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Taille-Haie
Ножица за жив плет

GB
Read operating instructions before use!
Operating Instructions - Translation of the original Operating Instructions

DE
Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanweisung lesen !
Gebrauchsanweisung - Originalbetriebsanleitung

FR
 Lire attentivement le mode d‘emploi avant chaquemise en 
Manuel d’utilisation - Traduction du mode d’emploi d’origine
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Преди пускане в експлоатация прочетете ръководството за употреба!
Óпътване за употреба - Превод на оригиналното ръководство за употребаBG
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   BG
1+2 предпазен изключвател / въртяща се  ръкохватка
3     Защитен екран
4     Захранващ кабел
5     Ножове
6     Противоударен елемент
7     Блокировка на въртящата се 
       ръкохватка
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   DE
1+2 Drehgriff (1) und Bügelgriff (2) mit Sicherheitsschalter 
3 Schutzschild
4 Netzleitung mit Stecker
5  Sicherheitsmesserbalken
6 Anstoßschutz
7 Verriegelung Drehgriff

   FR
1+2  Interrupteur (maniement à 2 mains)
3 Bouclier de protection
4 Câble de secteur avec connecteur
5      Couteaux de sécurité
6 Butée de protection 
7 Verrouillage de la poignée tournante
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  GB
1+2 Operating switches (two-hand operation)
3 Hand guard
4 Mains flex with plug
5      Blade safety rail
6 Impact protector 
7  Locking of the turning handle
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DEUTSCHHeckenschere
1. Vorstellung der Heckenschere

Technische Angaben      HHS-I-7560 (HSDN 600Profi)                
Betriebsspannung V~                        230                                              
Nennfrequenz Hz                        50                                               
Nennaufnahme                               W                         750                                            
Schnittbewegungen min-1                2400                                           
Schnittlänge mm                       600                        
Schnittstärke mm                       29                                                 
Gewicht ohne Kabel kg                         3,9                          
Schalldruckpegel LpA                      dB (A)                   86   K=3,0 dB (A)         
Vibration m/s2                     <2,5 K=1,5 m/s2 
* nach EN 60745 / Schutzklasse II/DIN EN 60745/VDE 0740

2. Sicherheitshinweis         
Angaben zur Geräuschemission gemäß Geräte- und 
Produktsicherheitsgesetz GPSG bzw. EG-Maschinen-
richtlinie: Der Schalldruckpegel am Arbeitsplatz kann 80 
dB (A) überschreiten. In dem Fall sind Schallschutzmaß-
nahmen für den Bediener erforderlich (z.B. Tragen eines 
Gehörschutzes).

Bitte beachten Sie: Dieses Gerät darf in Wohnge-
bieten nach der deutschen Maschinenlärmschutz-
verordnung vom September 2002 an Sonn- und 
Feiertagen sowie an Werktagen von 20:00 Uhr bis 
7:00 Uhr nicht in Betrieb genommen werden. 
Beachten Sie zusätzlich auch die landesrecht-
lichen Vorschriften zum Lärmschutz!

Funkentstört nach EN 55014, EN 61000-3-
2:2006+A1+A2, 61000-3-3:2013.
Technische Änderungen bleiben vorbehalten.
Die Geräte sind nach den Vorschriften gemäß EN 
60745-1 und EN 60745-2-15, gebaut und entsprechen 
voll den Vorschriften des Geräte- und Produktsicher-
heitsgesetzes.

Allgemeiner Sicherheitshinweis
Jeder Betrieb von Heckenscheren ist mit Un-
fallgefahen verbunden. Beachten Sie deshalb 
die entsprechenden Unfallschutzvorschriften.

Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und 
den anerkannten sicherheitstechnischen Regeln 
gebaut. Dennoch können bei ihrer Verwendung 
Gefahren für Leib und Leben des Benutzers oder 
Dritter bzw. Beeinträchtigungen der Maschine und 
anderer Sachwerte entstehen.
Achtung: Beim Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
sind zum Schutz gegen elektrischen Schlag, Verlet-
zungs- und Brandgefahr folgende grundsätzlichen 
Sicherheitsmaßnahmen zu beachten. Lesen und 
beachten Sie alle diese Hinweise, bevor Sie dieses 
Elektrowerkzeug benutzen. Bewahren Sie die Si-
cherheitshinweise gut auf. 
Maschine nur in technisch einwandfreiem Zustand 
sowie bestimmungsgemäß, sicherheits und gefah-
renbewußt unter Beachtung der Gebrauchsanwei-
sung benutzen! Insbesondere Störungen, die die 
Sicherheit beeinträchtigen können, umgehend be-
seitigen (lassen)!
Diese Maschine kann ernsthafte Verletzungen ver-
ursachen. Lesen Sie sorgfältig die Gebrauchsan-
weisung zum korrekten Umgang, zur Vorbereitung, 
zur Instandhaltung, zum sachgemäßen Gebrauch 
der Heckenschere. Machen Sie sich vor dem ersten 
Gebrauch mit der Maschine vertraut und lassen Sie 
sich auch praktisch einweisen.

Originalbetriebsanleitung

WARNUNG: Der angegebene Schwingungspegel repräsentiert die hauptsächlichen Anwendungen des Elekt-
rowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug für andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerk-
zeugen oder ungenügender Wartung eingesetzt wird, kann der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die 
Schwingungsbelastung über den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhöhen.
Der tatsächliche Schwingungsemissionswert kann sich je nach Art und Weise der Anwendung vom angegebenen 
Wert unterscheiden. 
Der Schwingungspegel kann für den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden.
Er eignet sich auch für eine vorläufige Einschätzung der Schwingungsbelastung.
Für eine genaue Abschätzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten berücksichtigt werden, in denen 
das Gerät abgeschaltet ist oder zwar läuft, aber nicht tatsächlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelas-
tung über den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.
Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest 
wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hände, Organisation 
der Arbeitsabläufe.



3. Verwendungszweck                                  
Die Maschine ist ausschließlich zum Schneiden von 
Hecken bestimmt. Eine andere oder darüber hinaus-
gehende Benutzung gilt als nicht bestimmungsgemäß. 
Für hieraus resultierende Schäden haftet der Hersteller 
/ Lieferer nicht. Das Risiko trägt allein der Anwender. Zur 
bestimmungsgemäßen Verwendung gehört auch das 
Beachten der Gebrauchsanweisung und die Einhaltung 
der Inspektions-  und  Wartungsbedingungen. 
Die Gebrauchsanweisung ständig am Einsatzort der 
Maschine griffbereit aufbewahren!

4. Allgemeine Sicherheitshinweise
Achtung! Sämtliche Anweisungen sind zu lesen. Fehler 
bei der Einhaltung der nachstehend aufgeführten Anwei-
sungen können elektrischen Schlag, Brand- und/oder 
schwere Verletzungen verursachen. Der nachfolgend 
verwendete Begriff „Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf 
netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und 
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzka-
bel).

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN GUT AUF.

1)  Arbeitsplatzsicherheit
a)  Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut 

beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche können zu Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube befin-
den. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den 
Staub oder die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen während 
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern.Bei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle über das Gerät 
verlieren.

2) Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges 

muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf 
in keiner Weise verändert werden. Verwenden Sie 
keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzge-
erdeten Elektrowerkzeugen. Unveränderte Stecker 
und passende Steckdosen verringern das Risiko 
eines elektrischen Schlages!

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Ober-
flächen wie von Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko durch 
elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder 
Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trowerkzeug erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen oder 
um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschädigte 
oder verwickelte Kabel erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungskabel, 
die auch für den Außenbereich geeignet sind. Die 
Anwendung eines für den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungskabels verringert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in 
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwen-
den Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der 
Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

3) Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was 

Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit 
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind oder unter 
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medi-
kamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit 
beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, 
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, 
verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den Akku anschlie-
ßen, es aufnehmen oder tragen.  Wenn Sie beim 
Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger am Schal-
ter haben oder das Elektrowerkzeug eingeschaltet 
an die Stromversorgung anschließen, kann dies zu 
Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich 
in einem drehenden Teil befindet, kann zu Verletzun-
gen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. 
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch können 
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen 
besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine 
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, 
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegen-
den Teilen.  Lockere Kleidung, Schmuck oder lange 
Haare können von sich bewegenden Teilen erfasst 
werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen 
montiert werden können, vergewissern Sie sich, 
dass diese angeschlossen sind und richtig 
verwendet werden. Verwendung einer Staubabsau-
gung kann Gefährdungen durch Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und 
setzen Sie sich nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie 
nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerk-
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zeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen 
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen 
führen.

4) Verwendung und Behandlung des Elektrowerk-
zeuges

a) Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Ver-
wenden Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte 
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerk-
zeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebe-
nen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich 
nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich 
und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geräte-
einstellungen vornehmen, Einsatzwerkzeugteile 
wechseln oder das Elektrowerkzeug weglegen.  
Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeab-
sichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen 
Sie Personen das Gerät nicht benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisun-
gen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind 
gefährlich, wenn sie von unerfahrenen Personen 
benutzt werden.

e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kont-
rollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funk-
tionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen 
oder so beschädigt sind, dass die Funktion des 
Elektrowerkzeuges beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem Einsatz des Elektro-
werkzeuges reparieren.  Viele Unfälle haben ihre 
Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. 
Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind 
leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerk-
zeug, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend 
diesen Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei 
die Arbeitsbedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen für 
andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu 
gefährlichen Situationen führen.

h) Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, sauber 
und frei von Öl und Fett. Rutschige Griffe und 
Griffflächen erlauben keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehe-
nen Situationen.

5) Service
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifi-

ziertem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatz-
teilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

6) Sicherheitshinweise für Heckenscheren
a) Verwenden Sie die Heckenschere nicht bei 

schlechtem Wetter, besonders nicht bei Gewitter-

gefahr. Dies verringert die Gefahr, von einem Blitz 
getroffen zu werden.

b) Halten Sie jegliche Netzleitungen aus dem Schnitt-
bereich fern. Leitungen können in Hecken oder Bü-
schen verborgen sein und versehentlich durch das 
Messer angeschnitten werden

c) Tragen Sie Gehörschutz.  Geeignete persönliche Schut-
zausrüstung verringert das Risiko einer Hörminderung.

d) Halten Sie die Heckenschere nur an den isolierten 
Griffflächen, da das Schneidmesser verborgene 
Stromleitungen oder das eigene Netzkabel treffen 
kann. Der Kontakt der Messer mit einer spannungsführen-
den Leitung kann auch metallene Geräteteile unter Span-
nung setzen und zu einem elektrischen Schlag führen.

e) Halten Sie alle Körperteile vom Messer fern.Versu-
chen Sie nicht, bei laufenden Messern Schnittgut zu 
entfernen oder zu schneidendesMaterial festzuhal-
ten. Die Messer bewegen sich nach dem Ausschalten 
des Schalters weiter. Ein Moment der Unachtsamkeit 
bei Benutzung der Heckenschere kann zu schweren 
Verletzungen führen.

f) Stellen Sie sicher, dass alle Schalter ausgeschaltet 
sind und der Netzstecker gezogen ist, bevor Sie ein-
geklemmtes Schnittgut entfernen oder die Hecken-
schere warten. Ein unerwarteter Betrieb der Hecken-
schere beim Entfernen von eingeklemmtem Material oder 
bei der Wartung kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

g) Tragen Sie die Heckenschere am Griff bei stillstehen-
dem Messer und achten Sie darauf, keinen Schalter 
zu betätigen. Das richtige Tragen der Heckenschere 
verringert die Gefahr des unbeabsichtigten Betriebs und 
eine dadurch verursachte Verletzung durch das Messer.

h) Bei Transport oder Aufbewahrung der Heckenschere 
stets die Abdeckung über die Messer ziehen. Sach-
gemäßer Umgang mit der Heckenschere verringert die 
Verletzungsgefahr durch das Messer. 

Sicherheitshinweise                                  
1. Berücksichtigen Sie Umgebungseinflüsse. Sor-

gen Sie für gute Beleuchtung. 
2. Der Betrieb von Heckenscheren ist mit beson-

deren Gefahren verbunden. Achtung, Gefahr! 
Umlaufendes Werkzeug.

3. Die Heckenschere darf nur mit beiden Händen 
geführt werden.

4. Vor dem Einsatz des Gerätes Arbeitsfläche von 
Fremdkörpern befreien und während des Arbei-
tens auf Fremdkörper achten! 

5. Das Kabel der Heckenschere und seine Verbin-
dungen sind vor jedem Gebrauch auf sichtbare 
Mängel zu prüfen (Stecker gezogen). Mangel-
hafte Kabel nicht benutzen.

6. Schere nicht bei Regen und nicht zum Schnei-
den nasser Hecken benutzen. Gerät nicht mit 
Wasser abspritzen. Keine Hochdruckreiniger 
oder Dampfstrahler zur Reinigung verwenden.  

7. Nach den Bestimmungen der landwirtschaftli-
chen Berufsgenossenschaften dürfen nur Per-
sonen über 17 Jahren Arbeiten mit elektrisch 
betriebenen Heckenscheren allein ausführen. 
Unter Aufsicht Erwachsener ist dies für Perso-
nen ab 16 Jahren zulässig.
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8. Nach Ablegen der Heckenschere und vor Reini-
gungsarbeiten ist sicherzustellen, dass der Mo-
tor nicht unbeabsichtigt eingeschaltet werden 
kann, z. B. durch Betätigen der Einschaltsperre. 
Unbedingt Netzstecker ziehen! 

9. Beachten Sie Ihre Verantwortlichkeit als Benut-
zer gegenüber Dritten  im  Arbeitsbereich.

10. Die Schere ist sachgemäß zu warten und zu 
überprüfen. Die Messer dürfen bei Beschädi-
gung nur paarweise ausgewechselt werden. 
Bei Beschädigung durch Stoß ist fachmänni-
sche Überprüfung unumgänglich.

11. Verwenden Sie nur Verlängerungsleitungen, die 
für den Außengebrauch zugelassen sind und die 
nicht leichter sind als Gummischlauchleitungen 
H07 RN-F nach DIN/VDE 0282 mit mindestens 
1,5 mm2. Stecker und Kupplungen von Verlänge-
rungsleitungen müssen spritzwassergeschützt 
sein. Bei Beschädigung der Anschlussleitung 
dieses Gerätes darf diese nur durch eine vom 
Hersteller benannte Reparaturwerkstatt ersetzt 
werden, weil Spezialwerkzeug erforderlich ist. 
Ortsveränderliche Geräte, die im Freien verwen-
det werden, sollten über Fehlerstromschutz-
schalter angeschlossen werden.

12. Sorgen Sie dafür, dass  das Gerät nach Ge-
brauch so aufbewahrt wird, dass das Scher-
blatt nicht berührbar ist (Schutzköcher).

13. Wir empfehlen, sich bei erstmaligem Gebrauch der 
Heckenschere neben dem Lesen der Gebrauchs-
anweisung auch praktisch in den Gebrauch des 
Gerätes einweisen zu lassen.

14. Immer dafür sorgen, dass alle Schutzeinrich-
tungen und Handgriffe angebracht sind. 

15. Niemals versuchen, eine unvollständige Ma-
schine zu benutzen oder eine, die mit einer 
nicht genehmigten Änderung versehen ist.

16. Machen Sie sich vertraut mit Ihrer Umgebung 
und achten Sie auf mögliche Gefahren, die Sie 
wegen des Maschinenlärms vielleicht nicht hören 
können.

17. ACHTUNG! Benutzen Sie nur Zubehör oder 
Zusatzgeräte, die in der Gebrauchsanweisung 
aufgeführt sind. Der Gebrauch anderer Ein-
satzwerkzeuge  und  anderen Zubehörs kann 
eine Verletzungsgefahr für Sie bedeuten.

5. Vor Inbetriebnahme
Montage des Bügelgriffes ( Abb. 1)
Bügelgriff wie im Bild 1 dargestellt von unten über das 
Schersystem ziehen und in die Aussparung des Hecken-
scherengehäuses einzusetzen. Dabei ist  zu beachten, 
dass die beiden Bügelgriffteile nicht zusammengedrückt 
werden. Zur Befestigung des Bügelgriffes die 2 mitgelie-
ferten Schrauben durch die Öffnungen des Griffes in die 
Bohrungen des Gehäuses eindrehen und fest anziehen. 

Schutzschild (Abb. 2)
Den Handschutz auf die Handschutzplatte an der Front-
seite des Gehäuses aufschieben bis die Rastung wirk-
sam einschnappt.

Stromanschluss
Die Maschine kann nur an Einphasen-Wechselstrom an-
geschlossen werden. Sie ist schutzisoliert nach Klasse II 
VDE 0740. Achten Sie aber vor Inbetriebnahme darauf, 
dass die Netzspannung mit der auf dem Leistungsschild 
angegebenen Betriebsspannung der Maschine über-
einstimmt.

Fehlerstromschutzschalter
Wir empfehlen, die Heckenschere über einen Feh-
lerstromschutzschalter mit einem Fehlerstrom von 
nicht mehr als 30 mA anzuschliessen.

Sicherung des Verlängerungskabels (Abb. 3)
Nur für den Außenbetrieb zugelassene Verlängerungs-
kabel benutzen. Der Leitungsquerschnitt muss für eine 
Länge von bis zu 75 m gleich oder größer 1,5 mm² sein.
Kupplung der Verlängerungsleitung in den Geräteste-
cker stecken. Eine Schlaufe der Verlängerungsleitung 
zur Zugentlastung durch die Öffnung im Griff schieben 
und über den Zugentlastungshaken legen. Nach der 
Arbeit Schlaufe nach vorn über den Haken schieben und 
aus dem Griff ziehen. Netzstecker ziehen.
Verlängerungskabel über 30 m Länge reduzieren die 
Leistung der Maschine.

6. Anweisung zum Gebrauch
Schere nicht bei Regen und zum Schneiden nasser 
Hecken verwenden!

Das Kabel der Heckenschere und seine Verbindungen 
sind vor jedem Gebrauch auf sichtbare Mängel zu 
prüfen (Stecker gezogen). Mangelhafte Kabel nicht 
benutzen.

Handschuhe: 
Zum Gebrauch der Heckenschere sollten Sie unbe-
dingt  Arbeitshandschuhe tragen. 

7.  Ein- und Ausschalten der Heckenschere 
(Abb.4) 

Zum Einschalten der Heckenschere nehmen Sie bitte 
einen sicheren Stand ein. Diese Heckenschere hat eine 
2- Hand- Sicherheitsschaltung. Zum Einschalten der 
Heckenschere muss die Schalterleiste im Handgriff (A) 
sowie der Schaltgriff im Bügelgriff (B) gedrückt werden. 
Zum Ausschalten lassen Sie beide Schalter wieder los. 
Der Motor schaltet bereits bei Loslassen einer der bei-
den Schalter ab.   

8. Einstellung des Drehgriffs
Zur Arbeitserleichterung ist die Heckenschere mit einem 
drehbaren hinteren Griff ausgestattet, welcher in 3 ver-
schiedene Positionen eingestellt werden kann (rechts, 
links und Normalposition). Der Zweck dieser Vorrich-
tung besteht darin, dass besonders für den Schnitt in 
vertikaler Richtung die Heckenschere jeweils in der 
ergonomisch günstigsten Position gehalten werden kann 
und einer vorzeitigen Ermüdung des Anwenders vorge-
beugt wird.
Zum Einstellen des Griffes in eine andere Position ver-
fahren Sie bitte wie folgt:
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Schalter (A) loslassen. Verriegelungsknopf C (Abb. 5) 
nach hinten ziehen. Der Griff wird dadurch entriegelt und 
kann nun in die gewünschte Position gedreht werden 
(Abb. 6+7). In der gewünschten Endposition rastet der 
Knopf wieder ein und sichert den Griff gegen unbeab-
sichtigtes Verdrehen.
Beachten Sie bitte, dass der Verriegelungsknopf C nur 
betätigt werden kann, wenn der Schalter (A) nicht ge-
drückt wird. Vergewissern Sie sich, dass nach Einstellen 
des Drehgriffes der Verriegelungsknopf wieder einrastet. 
Erst danach kann der Schalter wieder betätigt werden. 

9. Wartung
Vor allen Arbeiten an der Maschine stets den Stecker 
aus der Steckdose ziehen!
Wichtig: Nach jedem größeren Einsatz der Heckensche-
re sollten die Messer gereinigt und eingeölt werden. 
Da-durch wird die Lebensdauer des Gerätes entschei-
dend beeinflußt. Beschädigte Schneideinrichtungen sind 
sofort sachgemäß instandzusetzen. Reinigen Sie die 
Messer mit einem trocknen Tuch bzw. bei starker Ver-
schmutzung mit einer Bürste. Vorsicht: Verletzungs-
gefahr. Das Einölen der Messer sollte möglichst mit 
einem umweltfreundlichen Schmiermittel vorgenommen 
werden. (Bild  8)

Schärfen der Messer
Die Messer sind weitgehend wartungsfrei und müssen 
bei bestimmungsgemäßer Anwendung nicht nachge-
schärft werden. Zur Vermeidung von Verletzungen, auch 
am nichtlaufenden Messer, wird das geschärfte Scher-
blatt durch den ungeschärften Kamm abgedeckt (Bild 9). 
Dadurch kann das Messer vom Anwender nicht geschärft 
werden, ohne das Gerät zu öffnen und in die Sicherheits-
konfiguration einzugreifen. Ein Nachschärfen der Messer 
kann deshalb nur durch eine Fachwerkstatt erfolgen. 

Auswechseln der Messer
Nur ein fachgerechtes Einsetzen der Messer garantiert 
den einwandfreien Betrieb der Heckenschere. Das Aus-
wechseln der Messer darf deshalb nur von einer Fach-
werkstatt vorgenommen werden.

10.Halten der Heckenschere zum Gebrauch 
(Abb. 10)

Mit diesem Werkzeug können Sie schnell und bequem 
Büsche, Hecken und Sträucher schneiden.

Schneiden von Hecken
- junge Triebe schneiden Sie am besten mit einer Sen-

senbewegung.
- ältere, stärkere Hecken schneiden Sie am besten mit 

einer Sägebewegung.
- Äste, welche zu dick für die Schneidmesser sind, 

sollten mit einer Säge geschnitten werden. 
- die Seiten einer Hecke sollten nach oben hin verjüngt 

geschnitten werden.

Um eine gleichbleibende Höhe zu erreichen
- eine Richtschnur auf die gewünschte Höhe spannen.
- gerade über diese Linie schneiden.
Sorgen Sie immer für einen sicheren Stand, damit ein 

Abrutschen verhindert und eventuelle Verletzungen aus-
zuschließen sind. Halten Sie die Schermesser immer 
vom Körper weg. 

11.Optimale Sicherheit
Durch die 5 Komponenten 2-Hand- Sicherheitsschal-
tung, Messer-Schnellstop, Schutzschild, Sicherheits-
messerbalken und Anstoßschutz ist die Heckensche-
re mit optimalen Sicherheitselementen ausgestattet.

Achtung!
Stellen  Sie  während  des  Arbeitens  mit der 
Heckenschere fest,  dass  Sicherheitsfunktionen, 
wie die  2-Hand-Schaltung  oder der Schnell-
stopp nicht gewährleistet sind, dann beenden 
Sie unverzüglich Ihre Arbeit und führen das 
Gerät einer autorisierten Fachwerkstatt zwecks 
Reparatur zu!

2-Hand-Sicherheitsschaltung (Abb.4)
Zum Einschalten der Heckenschere muss die Schalter-leiste 
im Handgriff (A) sowie der Schaltgriff im Bügelgriff (B) ge-
drückt werden. Wenn man eines der beiden Schaltorgane 
losläßt, kommen die Schermesser sofort zum Stillstand.

Messer-Schnellstop
Zur Vermeidung von Schnittverletzungen stoppt das 
Messer nach Loslassen eines der beiden Schaltelemente 
in ca. 0,2 Sekunden.

Sicherheitsmesserbalken (Abb. 9)
Das vom Messerkamm zurückgesetzte Schneidmesser 
vermindert die Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigte 
Körperberührung. Sobald die Maschine ausgeschaltet 
ist, stoppt das scharfe Schneidmesser aus Sicherheits-
gründen bündig unter dem Kamm, sodass Verletzungen 
beim Transport weitgehend ausgeschlossen sind.
Anstoßschutz (Abb. 11)
Die überstehende Führungsschiene verhindert beim An-
stoßen an einen festen Gegenstand (Wand, Boden 
usw.), daß unangenehme Schläge (Rückstoßmomente 
der Messer) auf den Bedienenden auftreten.

Getriebeschutzelement
Wenn sich feste Gegenstände in den Schneidmessern 
verklemmen und dadurch den Motor blockieren, Ma-
schine sofort ausschalten. Stecker aus der Steckdose 
ziehen, Gegenstand entfernen und weiterarbeiten. Bei 
dem Gerät ist eine Überlastsicherung eingebaut, welche 
bei Messerblockierung das Getriebe vor mechanischen 
Schäden schützt.

12. Aufbewahren der Heckenschere nach dem 
Gebrauch

Die Heckenschere muss so aufbewahrt werden, dass 
sich niemand an den Schermessern verletzen kann!
Wichtig: Nach jedem Gebrauch sollten die Messer 
gereinigt und eingeölt werden (siehe auch Abschnit 9. 
Wartung). Dadurch wird die Lebensdauer des Gerätes 
entscheidend beeinflusst. Das Einölen sollte möglichst 
mit einem umweltfreundlichen Schmiermittel, z. B. Ser-
vicespray vorgenommen werden. Danach stecken Sie 
die Heckenschere mit den Messern in den Köcher.



13. Reparaturdienst
Reparaturen an Elektrowerkzeugen dürfen nur durch 
eine Elektro-Fachkraft ausgeführt werden.
Bitte beschreiben Sie bei der Einsendung zur Reparatur 
den von Ihnen festgestellten Fehler.

14. Entsorgung und Umweltschutz
Gilt für Modelle in Deutschland und auch für 
Länder mit Abfalltrennsystemen

Das Symbol des durchgestrichenen Müll-
eimers auf einem Gerät, Verpackung, Ge-
brauchsanweisung oder Garantieschein 
besagt: Wenn Ihr Gerät eines Tages un-
brauchbar wird oder Sie es nicht mehr benö-

tigen, geben Sie das Gerät bitte auf keinen Fall in den 
Hausmüll, sondern entsorgen Sie es umweltgerecht. 
Helfen Sie mit, um der Umwelt bzw. der menschlichen 
Gesundheit nicht durch unkontrollierte Müllbeseitigung 
zu schaden.
Kunststoff-, Metallteile, Zubehör und Altbatterien / Akku-
mulatoren können hier getrennt und der Wiederverwer-
tung zugeführt werden. Auskunft hierzu erhalten Sie auch 
in Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Gilt nur für Modelle in Deutschland
In Deutschland sind Sie verpflichtet, das Gerät in 
einer Verwertungsstelle abzugeben. Altbatterien und 
Akkumulatoren, die nicht vom Gerät umschlossen sind, 
sowie Lampen, die zerstörungsfrei aus dem Altgerät ent-
nommen werden können, sind vor der Abgabe an einer 
Erfassungsstelle zu trennen.
Vertreiber von Elektro- oder Elektronikgeräten,
einschleißlich des Lebensmitteleinzel-, Fernabsatz- und 
Versandhandels, sind ab einer bestimmten Verkaufs-, 
Lager- bzw. Versandflächengröße gesetzlich grundsätz-
lich zur unentgeltlichen Rücknahme von Altgeräten ver-
pflichtet, wenn sie bei dem Vertreiber ein neues Gerät 
kaufen oder es sich um ein kleines Altgerät handelt, das 
bestimmte Maße nicht überschreitet.

- - - - - - - - - - -
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Entsorgung der Transportverpackung
Die Verpackung schützt das Gerät vor Transportschä-
den. Die Verpackungsmaterialien sind in der Regel nach 
umweltverträglichen und entsorgungstechnischen Ge-
sichtspunkten ausgewählt und deshalb recycelbar. Das 
Rückführen der Verpackung in den Materialkreislauf spart 
Rohstoffe und verringert das Abfallaufkommen. Verpa-
ckungsteile (z.B. Folien, Styropor®) können für Kinder 
gefährlich sein.
Bewahren Sie Verpackungsteile außerhalb der Reichwei-
te von Kindern auf und entsorgen Sie sie so schnell wie 
möglich.
Bitte löschen Sie vor Abgabe an einer Erfassungsstelle 
selbständig alle personenbezogenen Daten auf Ihrem 
Gerät.
Weitere Informationen zum Engagement von Ikra für die 
Umwelt (ElektroG, BattG) erhalten Sie auf www.ikra.de
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ENGLISHHedge Trimmer

2. General safety instructions
Noise emission information in accordance with the 
German Equipment and Product Safety Act (GPSG) and 
the EC Machine Directive: the noise pressure level at 
the place of work can exceed 80 dB(A). In such cases 
the operator will require noise protection (e.g. wearing 
of ear protectors).
Attention: Noise protection! Please observe the local 
regulations when operating your device.
Interference suppressed in accordance with EN 55014, 
EN 61000-3-2:2006+A1+A2, 61000-3-3:2013.
We reserve the right to make changes to the technical 
specifications.
The devices are manufactured in accordance with the 
provisions of EN 55014, EN 61000-3-2:2006+A1+A2, 
61000-3-3:2013. and fully comply with the provisions of 
the German Equipment and Product Safety Act.

General safety instruction
Usage of hedge trimmer always involves a 
risk of accidents, therefore please observe the 
relevant accident prevention instructions. 

The machine has been constructed according to the 
latest technology and in accordance with the recog-

nised technical safety regulations. Nevertheless, 
use of the machine can involve risks to the user 
or third persons, and can cause damage to the 
machine or other objects.
Attention: Using electric power tools, you must 
observe following fundamental safety instructions 
to protect yourself against electric shock, against 
danger of injuries and danger of fire. Read all these 
instructions before using the hedge trimmer and 
observe them. Keep these safety instructions at a 
safe place.
Use the machine in a safety conscious manner 
for suitable applications in a technically perfect 
condition only and with due regard to the operating 
instructions! Immediately rectify or have rectified 
any faults which could adversely affect safety!
This machine may cause serious injuries. Please 
read the instruction manual carefully as to the 
correct handling, the preparations, the maintenance 
and the proper use of the hedgetrimmer. Familiarize 
yourself with the machine before the first use and 
also have yourself introduced to practical use of 
the machine.

1. Introducing the hedgetrimmer

Technical data                                                 HHS-I-7560 (HSDN 600Profi)                 
Operating Voltage                                V~             230                                              
Nominal Frequency                              Hz             50                                              
Nominal Consumption                          W              750                            
Cutting movements                               min-1          2400                                   
Cutting length                                      mm            600                                      
Cutting capacity                                   mm            29                         
Weight (without flex)                            kg              3,9                       
Noise Pressure Level LpA                     dB (A)        86   K=3,0 dB (A)     
Vibration               m/s2            <2,5 K=1,5 m/s2        
* according to EN 60745
Class of protection: II / DIN EN 60745/VDE 0740
Warning: The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used 
for different applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may 
significantly increase the exposure level over the total working period.
The vibration emission level will vary because of the ways in which a power tool can be used and may increase 
above the level given in this information sheet.  
The vibration emission level may be used to compare one tool with another.
It may be used for a preliminary assessment of exposure.
An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account the times when the tool is switched 
off or when it is running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total 
working period.
Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the tool and 
the accessories, keep the hands warm, organisation of work patterns.

Translation of the original Operating Instructions
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3. Application                                         
The machine is only intended for trimming hedges. Use 
for any other purpose constitutes inappropriate use. The 
manufacturer / supplier is not liable for any injury and/
or damage arising from  inappropriate  use.  This  risk  
is the sole responsibility of the user.Appropriate use of 
the machine also includes adherence to the operating 
instructions and compliance with the servicing and 
maintenance instructions.
Always keep the instruction manual close at hand during 
operation!

4.  General safety instructions
Attention! Read all instructions contained herein. Fail-
ure to observe the following instructions may result in 
electric shock, burns and/or severe injury. The term 
‘power tool’ used in the following includes both mains-
operated tools (with mains supply) and battery-operated 
tools (without mains supply).

KEEP THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY!
1)  Work area safety
a)  Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 

areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, 

such as in the presence of flammable liquids, gases or 
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust 
or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating 
a power tool.Distractions can cause you to lose control.

2) Electrical safety
a) Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any adap-
ter plugs with earthed (grounded) power tools. Un-
modified plugs and matching outlets will reduce risk of 
electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfa-
ces, such as pipes, radiators, ranges and refrigera-
tors. There is an increased risk of electric shock if your 
body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet condi-
tions. Water entering a power tool will increase the 
risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp edges or moving 
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of 
electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an ex-
tension cord suitable for outdoor use. Use of a cord 
suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock.

3) Personal safety
a) Stay alert, watch what you are doing and use com-

mon sense when operating a power tool. Do not 
use a power tool while you are tired or under the 

influence of drugs, alcohol or medication. A mo-
ment of inattention while operating power tools may 
result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear eye 
protection. Protective equipment such as dust mask, non-
skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for 
appropriate conditions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch 
is in the off-position before connecting to power 
source and/or battery pack, picking up or carrying 
the tool. Carrying power tools with your finger on the 
switch or energising power tools that have the switch 
on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning 
the power tool on. A wrench or a key left attached to a 
rotating part of the power tool may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance 
at all times. This enables better control of the power 
tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or je-
wellery. Keep your hair, clothing and gloves away 
from moving parts.  Loose clothes, jewellery or long 
hair can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these 
are connected and properly used. Use of dust col-
lection can reduce dust-related hazards.

h) Don‘t give yourself a false sense of security and sit 
down Don‘t get bogged down in power tool safety 
rules away, even if you ask for a lot are familiar with 
the use of the power tool. Careless action can result 
in split second lead to serious injuries.

4) Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use the correct power tool 

for your application. The correct power tool will do the job 
better and safer at the rate for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn 
it on and off. Any power tool that cannot be controlled 
with the switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/or 
the battery pack from the power tool before making 
any adjustments, changing accessories, or sto-
ring power tools.  Such preventive safety measures 
reduce the risk of starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children 
and do not allow persons unfamiliar with the pow-
er tool or these instructions to operate the power 
tool. Power tools are dangerous in the hands of un-
trained users.

e) Maintain power tools. Check for misalignment or 
binding of moving parts, breakage of parts and any 
other condition that may affect the power tool’s ope-
ration. If damaged, have the power tool repaired be-
fore use.  Many accidents are caused by poorly main-
tained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less 
likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc. 
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in accordance with these instructions, taking into 
account the working conditions and the work to 
be performed. Use of the power tool for operations 
different from those intended could result in a hazar-
dous situation.

h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean 
and free from oil and grease. Slippery handles and 
grasping surfaces do not allow for safe handling and 
control of the tool in unexpected situations.

5) Service
a) Have your power tool serviced by a qualified 

repair person using only identical replacement 
parts. This will ensure that the safety of the power 
tool is maintained.

6) Safety instructions for hedge trimmers:
a) Do not use the hedge trimmer in bad weather 

conditions, especially when there is a risk of 
lightning. This decreases the risk of being struck by 
lightning.

b) Keep all power cords and cables away from cutting area. 
Power cords or cables may be hidden in hedges or bushes 
and can be accidentally cut by the blade.

c) Wear ear protection. Adequate protective equipment 
will reduc the risk of hearing loss.

d) Hold the hedge trimmer by insulated gripping sur-
faces only, because the blade may contact hidden 
wiring. Blades contacting a „live“ wire may make ex-
posed metal parts of the hedge trimmer „live“ and could 
give the operator an electric shock.

e) Keep all parts of the body away from the blade. Do 
not remove cut material or hold material to be cut 
when blades are moving. Blades continue to move af-
ter the switch is turned off. A moment of inattention while 
operating the hedge trimmer may result in serious per-
sonal injury.

f) When clearing jammed material or servicing the unit, 
make sure all power switches are off and the battery 
pack is removed or disconnected. Unexpected actua-
tion of the hedge trimmer while clearing jammed material 
or servicing may result in serious personal injury.

g) Carry the hedge trimmer by the handle with the bla-
de stopped and taking care not to operate any power 
switch. Proper carrying of the hedge trimmer will decrease 
the risk of inadvertent starting and resultant personal injury 
from the blades.

h) When transporting or storing the hedge trimmer, al-
ways fit the blade cover. Proper handling of the hedge 
trimmer will decrease the risk of personal injury from 
the blades.

Safety instruction
1. Please consider environmental influences. 

Ensure that there is good lighting. 
2. The use of hedge trimmers involves certain 

risks. Attention: Danger! Rotating machinery.

3. The hedge trimmer should always be held with 
both hands.

4. Before using the equipment clear the working 

area of any foreign objects and be aware of for-
eign objects during operation of the machine!  

5. Check the flex and all connections for any 
visible faults before using the machine (plug 
disconnected). Do not use a faulty flex.

6. Do not use the trimmer in wet weather  and do 
not use it to cut wet hedges.Do not wash down 
the device with water. Do not use any high-
pressure cleaning devices or steam jet devices 
for cleaning.

7. In line with agricultural Trade Association Reg-
ulations only persons over the age of 17 may 
work on their own with electric hedge trimmers. 
Use is permitted for persons over 16 years if 
the work is carried out under the supervision 
of adults.

8. Ensure that the motor of your hedge shears 
can not be switched on by mistake when you 
put it down after work or when you are going 
to clean the device. Never forget to unplug the 
mains supply!

9. Be aware of your responsibility as user towards 
third parties in the working area.

10. The trimmer must be properly checked and 
serviced. If the blades get damaged  they 
should only be exchanged in pairs. In the event 
of damage from impact, specialist’s inspection 
is essential.

11. Only use extension cords that are approved for 
outdoor use and that are not lighter than rub-
ber tube cords type H07 RN-F according to DIN/
VDE 0282 with a diameter of at least 1.5 mm2. 
They must be water spray protected. Damaged 
cables of this unit are only to be replaced by 
a service station designated by the manufac-
turer as special tools are necessary. Equipment 
which will be used in different outside locations 
should be connected via residual current - op-
erated current breakers.

12. Ensure that the equipment is stored safely 
after use in such a way that the blade cannot 
be touched.

13. For initial use of the hedge trimmer we would 
recommend that in addition to reading the op-
erating instructions, you also seek a practical 
demonstration from an expert.

14. Always ensure that all protective devices and 
handles are properly fitted. Never attempt to 
use an incomplete machine.

15. Never  try to use an incomplete tool or a tool 
that has been modified in a way that has not 
been approved.

16. Familiarize yourself with the working area and 
pay attention to possible dangers which you 
might not be able to hear due to the noise of 
the machine.

17. ATTENTION! Only use the accessories or at-
tachments shown in the Operating Instruc-
tions. The use of other add-on tools and ac-
cessories may set up the risk of injury for you.
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5. Before use
Mounting the bow-type handle (Fig. 1)
The bow-type handle must be pulled over the blade sys-
tem from below as shown in Fig. 1 and then set into the 
relief of the hedge shears housing. In doing so, one must 
not push the two parts of the bow-type handle together. 
To fix the bow-type handle the two included screws must 
be screwed into the threadings in the housing through the 
openings of the handle and fastened tightly. 

Handguard (Fig. 2)
Slide the handguard onto the handguard plate at the front 
side of the housing until it effectively locks into place.

Power connection
The machine can only be connected to a single-phase 
a.c. current connection. The machine is protectively 
insulated in accordance with classification II of VDE 
0740. Before using the machine ensure that the mains 
current agrees with the operating voltage data on the 
machine’s identification plate.

Power Circuit Breaker:
Machines which will be used in different outside loca-
tions must be connected to a Power Circuit Breaker.

Securing the power supply cable (Fig. 3)
Only use cables (extension flex) that are approved for 
outdoor use. The cable diameter must be equal to or bigger 
than 1.5 mm2 for cable lengths up to 75m.
Put the coupling of the extension flex onto the shears‘ plug. 
For strain relief, stick a loop of the extension flex through the 
opening in the handle and put it onto the strain relief hook. 
After finishing work, slide the loop ahead over the hook and 
pull it back through the handle opening. Pull the mains plug.
Extension flexes with a length of more than 30m reduce 
the machine’s output.

6. Instructions for use of the equipment  
Do not use the trimmer in rain or for cutting wet 
hedges!

Check the hedge trimmer flex and its connections 
before each and every use for visible signs of 
damage (disconnect the power plug)!  Do not use a 
faulty flex.

Gloves:
Protective gloves must be worn when using the 
hedge trimmer.

7. Switching the hedge shears on/off (Fig. 4) 

When switching the hedge shears on take a safe stand. 
These hedge shears have a two-hand safety switch. To 
switch the hedge shears on the bar switch in the handle 
(A) and the grip switch of the bow-type handle (B) must 
be pushed down. To switch the device off let go of both 
switches. The motor already stops if one of the two 
switches is released.   

8. Adjusting the turning handle
To facilitate your work the hedgetrimmer are equipped 
with a turning rear handle that can be set in 3 different 
positions (right, left, and normal). The purpose of this 
mechanism is that especially for cutting in vertical direc-
tion the hedge shears can be held in their ergonomically 
most favourable position whereby an early fatigue of the 
user is avoided.
Please proceed as follows to change the position of the 
handle:
Release switch (A). Pull back the locking pin (C) (Fig. 
5). The handle is now unlocked and can be turned to the 
desired position (Fig. 6+7). In the desired end position, 
the pin locks back into place and securing the handle 
and avoiding an accidental change of the position.
Please bear in mind that the locking pin (C) can only be 
pulled back when the switch (A) is not activated (held 
down). Make sure that the locking pin locks into place 
again after repositioning the turning handle. Only then 
the switch can be activated anew.

9. Maintenance
Always disconnect the plug from the power socket 
before commencing any work on the machine.
Important: Always clean and oil the blades after pro-
longed use of the hedge trimmer. This will greatly affect 
the life of the equipment. Damaged cutting units must 
be properly repaired immediately. Clean the shearing 
blades with a dry cloth or – in case of heavier dirt – with a 
brush. Attention: Danger of injury! Oiling of the blades 
should ideally be carried out using an environmentally 
friendly lubricant (Fig. 8).

Sharpening of the blades
The blades generally do not need servicing and do 
not require resharpening if used correctly. In order to 
prevent injuries caused by the blades when not in use, 
the sharpened cutting blade should be covered by the 
blade cover (Fig. 9). The blades cannot be sharpened by 
the user without opening the equipment and the safety 
mechanism. Resharpening of the blades can therefore 
only be carried out at a specialist workshop.

Changing the blades
Only correct installation of the blades will guarantee 
problem-free operation and function of the above 
mentioned safety feature of the blades. Changing of 
the blades should therefore only be carried out at a 
specialist workshop. 

10. Holding the hedge trimmer when in use 
(Fig. 10)

This equipment will enable you to cut or trim bushes and 
hedges easily and comfortably.

Trimming of hedges
 - Young shoots are best cut in a scythe movement.
 - Older and stronger hedges are best cut in a sawing 

movement.
 - Branches, which are too thick for the hedge trimmer, 
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should be cut with a saw.
 - Sides of hedges should be cut upwards in a taper.

In order to achieve an even height
 - Fix a guide line at the required height.
 - Cut evenly over this guide line.

11. Optimum safety  
The 5 special features two-hand safety switch, quick 
blade stop, protective cover, blade safety rail and im-
pact protector are fitted to provide the hedge trimmer 
with optimum safety features.

Attention!
If you find out that safety functions, such as 
the 2-switch mechanism or the safety stop, are 
not functioning while working with the hedge 
shears, immediately cease working and take 
the machine to a specialised shop for repairing.

Two-hand safety switch (Fig. 4)
To switch on the hedge trimmer one of the switch bars 
on the hand grip (A or B) and the switch on the bow-type 
handle (C) must be held down. If one of the switches is re-
leased, the shearing  blades will stop after ca. 0.2 seconds. 

Quick blade stop
In order to avoid injuries through cuts, the blade will 
stop in max. 0.2 sec. when one of the two switches 
is released.

Blade safety rail (Fig. 9)
The cutting blade set back from the blade housing 
reduces the risk of injuries due to unintentional body 
contact. As soon as the hedge trimmer is switched 
off, the sharp cutting blades will stop - due to safety 
reasons - exactly under the cover rail in order to re-
duce the risk of injuries during transport.

Impact protector (Fig. 11)
The extended guide rail prevents unpleasant shocks 
(blade recoil) being transmitted to the operator due 
to impact with solid objects (wall, ground etc.).

Gear protection feature
If solid objecst are caught in the cutting blade and 
jam the motor, switch off the machine at once, 
disconnect the power plug from the power socket, 
remove the object and continue with the work.
The equipment is also fitted with an overload cutout, 
which protects the gears against mechanical damage 
in the event of blade jams. 

12. Storing the trimmer after use
The hedge shears must be stored such that there is 
no danger of injuries being caused to persons by the 
cutting blades!
Important note: The shearing blades should be cleaned 

after each use.(see also Section 9. Maintenance). This 
will considerably increase the service life of the device. 
Please use a lubricator that is not harmful to the envi-
ronment , e. g. our service spray. Then put the shears 
in their case with the cutting blades first.

13. Repair service
Repairs to electric power tools should only be car-
ried out by specialist electrical personnnel.

14. Waste disposal and environmental protec-
tion

If your device should become useless somewhere 
in the future or you do not need it any longer, do 
not dispose of the device together with your domes-
tic refuse, but dispose of it in an environmentally 
friendly manner. 
Please dispose of the device itself at an accord-
ing collecting/recycling point. By doing so, plastic 
and metal parts can be separated and recycled. 
Information concerning the disposal of materials and 
devices are available from your local administration.



FR-1

FRANÇAIS

Taille-Haie
1. Présentation du taille-haie

Données techniques                                                            HHS-I-7560 (HSDN 600Profi) 
Tension de service                        V~                      230
Fréquence nominale                                           Hz                      50
Consommation nomin.                                        W                       750  
Mouvements de coupe                        min-1                   2400
Longueur de coupe                        mm                     600
Epaisseur de coupe **                        mm                     29
Poids sans câble                        kg                       3,9
Niveau de pression acoustique LpA [K=3,0 dB(A)] * dB (A)                 86
Vibration [K=1,5 m/s2] *                               m/s2                                 <2,5 K=1,5 m/s2

* EN 60745
**  voir plaquette signalétique
Double isolation conforme à la classe II / DIN EN 60745/VDE 0740

Émissions
Le niveau vibratoire indiqué représente les applications principales de l’outil électrique. Toutefois, si l’outil électrique 
est utilisé pour d’autres applications, avec des outils rapportés qui diffèrent ou une maintenance insuffisante, il se peut 
que le niveau vibratoire diverge. Cela peut augmenter nettement la sollicitation par les vibrations sur tout l’intervalle 
de temps du travail.
Le niveau réel des vibrations peut différer de la valeur indiquée dans ces consignes en fonction du type et du mode d‘utilisation .  
Le niveau des vibrations peut être utilisé pour la comparaison des appareils électriques.
Convient également pour l‘examen préalable de la charge par vibrations.
Pour une estimation précise de la sollicitation par les vibrations, on devrait également tenir compte des temps pendant 
lesquels l’appareil n’est pas en marche ou tourne sans être réellement en service. Cela peut réduire nettement la 
sollicitation par les vibrations sur tout l’intervalle de temps du travail.
Définissez des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger l’utilisateur contre l’influence des vibrations, 
comme par exemple : la maintenance de l’outil électrique et des outils rapportés, le maintien au chaud des mains, 
l’organisation des déroulements de travail.

2. Conseil général de sécurité
Les indications relatives aux émissions sonores de bruit 
sont conformes à la loi sur la sécurité des appareils et 
des produits (GPSG), voire à la Directive Machines de 
l’Union Européenne: le niveau de pression acoustique 
au lieu de travail peut dépasser 80 dB (A). Dans ce cas 
il convient de prévoir des mesures de protection acous-
tique pour l’opérateur(par ex. port de protègeoreilles).
Attention: protection contre le bruit! Avant la mise 
en marche, informez-vous des prescriptions locales.
Antiparasitage selon EN 55014, EN 61000-3-
2:2006+A1+A2, 61000-3-3:2013.
Sous réserve de modifications techniques.
Les appareils sont construits selon les prescriptions 
conformément à DIN-EN 60745-1 et DIN-EN 60745-2-
15 et sont entièrement conformes aux prescriptions de 
la loi sur la sécurité de la production. 

Conseils généraux de sécurité
Chaque emploi d’un taille-haie comporte un 
risque d’accident. C’est pourquoi nous vous 
demandons d’observer les prescriptions de 
protection contre les accidents.

La machine est conçue suivant le niveau de la 
technique et des normes de sécurité en vigueur. 
Malgré tout, leur emploi peut engendrer des dangers 
de corps et de vie pour les utilisateurs et les tiers, 
de porter préjudice à la machine et à d’autres objets.
Attention: En utilisant des outils électriques il faut 
observer les règles fondamentales de sécurité 
suivants pour vous protéger contre commotion 
électrique, danger de blessures et danger de feu. 
Veuillez lire et observer tous ces instructions avant 
d’utiliser cet outil électrique. Conservez les règles 
de sécurité à une place sûre.
Employer uniquement la machine dans un état 
technique impeccable et conformément aux règles, 

Traduction du mode d’emploi d’origine
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en toute conscience de la sécurité et des dangers 
et en respectant l’instruction de service ! Il est im-
portant notamment d’éliminer (ou de faire éliminer) 
immédiatement les pannes qui nuisent à la sécurité!
Cette machine peut provoquer des blessures graves. 
Lisez soigneusement les instructions concernant le 
maniement correct, à la maintenance et à l’utilisation 
adéquate du taille-haie. Avant la première utilisation 
familiarisezvous avec la machine.

3. Application
La machine est uniquement destinée à tailler les haies. 
Tout autre emploi est considéré comme non conforme. Le 
fabricant / fournisseur ne portera aucune responsabilité 
pour les préjudices qui en résultent. L’utilisateur portera 
seul tous les risques et périls.Font également partie de 
l’emploi conforme, le respect de l’instruction de service 
et des conditions d’inspection et de maintenance.
Conserver l’instruction de service en permanence sur le 
lieu d’emploi de la machine!

4. Consignes générales de sécurité 
Attention! Veuillez lire la totalité des consignes. Tout 
manquement à l’observation des consignes énumérées 
ci-dessous peut provoquer une électrocution, un incendie 
et/ou des blessures graves. Le terme « outil électrique 
» employé ci-après se rapporte à des outils électriques 
fonctionnant sur secteur  (équipés d’un câble secteur) et 
à des outils électriques fonctionnant sur accumulateur 
(non équipés d’un câble secteur). 
CONSERVEZ SOIGNEUSEMENT CES CONSIGNES.
1)  Sécurité de la zone de travail
a)  Conserver la zone de travail propre et bien 

éclairée. Les zones en désordre ou sombres sont 
propices aux accidents.

b) Ne pas faire fonctionner les outils électriques en 
atmosphère explosive, par exemple en présence 
de liquides inflammables, de gaz ou de poussiè-
res. Les outils électriques produisent des étincelles 
qui peuvent enflammer les poussières ou les fumées.

c) Maintenir les enfants et les personnes présentes 
à l’écart pendant l’utilisation de l’outil.Les distrac-
tions peuvent vous faire perdre le contrôle de l’outil.

2) Sécurité électrique
a) Il faut que les fiches de l’outil électrique soient 

adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche de 
quelque façon que ce soit. Ne pas utiliser d’adap-
tateurs avec des outils à branchement de terre. 
Des fiches non modifiées et des socles adaptés 
réduiront le risque de choc électrique.

b) Eviter tout contact du corps avec des surfaces re-
liées à la terre telles que les tuyaux, les radiateurs, 
les cuisinières et les réfrigérateurs. Il existe un 
risque accru de choc électrique si votre corps est relié à 
la terre.

c) Ne pas exposer les outils à la pluie ou à des con-
ditions humides. La pénétration d‘eau à l’intérieur 
d’un outil augmentera le risque de choc électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le 
cordon pour porter, tirer ou débrancher l’outil. 
Maintenir le cordon à l’écart de la chaleur, du lu-
brifiant, des arêtes ou des parties en mouvement. 
Des cordons endommagés ou emmêlés augmentent 
le risque de choc électrique.

e) Lorsqu’on utilise un outil à l’extérieur, utiliser un 
prolongateur adapté à l’utilisation extérieure. L’uti-
lisation d’un cordon adapté à l’utilisation extérieure 
réduit le risque de choc électrique.

f) Si l‘usage d‘un outil dans un emplacement 
humide est inévitable, utiliser une alimentation 
protégée par un dispositif à courant différentiel 
résiduel (RCD). L‘usage d‘un RCD réduit le risque de 
choc électrique.

3) Sécurité des personnes
a) Rester vigilant, regarder ce que vous êtes en train 

de faire et faire preuve de bon sens dans votre uti-
lisation de l’outil. Ne pas utiliser un outil lorsque 
vous êtes fatigué ou sous l’emprise de drogues, 
d’alcool ou de médicaments. Un moment d’inatten-
tion en cours d’utilisation d’un outil peut entraîner des 
blessures graves des personnes.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Toujours 
porter une protection pour les yeux. Le port d‘ac-
cessoires de protection personnels tels que masque 
respiratoire, chaussures de sécurité antidérapantes, 
casque de protection ou protection auditive.n fonction 
du type et de l‘utilisation de l‘appareil électrique, réduit 
le risque d‘accidents.

c) Évitez la mise en marche accidentelle. Avant de 
brancher l‘appareil à la source d‘alimentation et / 
ou à la batterie, de le lever ou de le porter, vérifiez 
qu‘il est arrêté. Porter les outils en ayant le doigt sur 
l’interrupteur ou brancher des outils dont l’interrupteur 
est en position marche est source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre l’outil 
en marche. Une clé laissée fixée sur une partie 
tournante de l’outil peut donner lieu à des blessures 
de personnes.

e) Ne pas se précipiter. Garder une position et un 
équilibre adaptés à tout moment. Cela permet un 
meilleur contrôle de l’outil dans des situations inatten-
dues.

f) Portez une tenue adéquate. Ne portez pas de 
vêtements larges et bijoux. Éloignez les cheveux, 
vêtements et gants à une distance de sécurité des 
parties mobiles. Des vêtements amples, des bijoux 
ou les cheveux longs peuvent être pris dans des 
parties en mouvement.

g) Si des dispositifs sont fournis pour le raccor-
dement d’équipements pour l’extraction et la 
récupération des poussières, s’assurer qu’ils sont 
connectés et correctement utilisés. Utiliser des 
collecteurs de poussière peut réduire les risques dus 
aux poussières.

h) Rester vigilant et ne pas négliger les principes de 
sécurité de l’outil sous pré-texte que vous avez 
l’habitude de l’utiliser. Une fraction de seconde 
d’inattention peut provoquer une blessure grave.



FR-3

4) Utilisation et entretien de l’outil
a) Ne pas forcer l’outil. Utiliser l’outil adapté à votre 

application. L’outil adapté réalisera mieux le travail 
et de manière plus sûre au régime pour lequel il a été 
construit.

b) Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne permet 
pas de passer de l’état de marche à arrêt et vice 
versa. Tout outil qui ne peut pas être commandé par 
l’interrupteur est dangereux et il faut le réparer.

c) Retirez la fiche de la prise et / ou retirez la batterie 
avant le réglage de l‘appareil, le remplacement 
d‘accessoires ou la mise hors service. Ces me-
sures de sécurité préventives réduiront le risque de 
démarrage accidentel de l’outil.

d) Conserver les outils à l’arrêt hors de la portée 
des enfants et ne pas permettre à des person-
nes ne connaissant pas l’outil ou les présentes 
instructions de le faire fonctionner. Les outils sont 
dangereux entre les mains d’utilisateurs novices.

e) Prenez soin des appareils électriques. Vérifiez que 
les parties mobiles fonctionnent parfaitement et ne 
se coincent pas, si elle ne sont pas endommagées 
ou fissurées ce qui pourrait influencer négative-
ment le fonctionnement de l‘appareil électrique. 
Faites réparer les composants défectueux avant 
d‘utiliser l‘appareil. De nombreux accidents sont dus 
à des outil électriques mal entretenus.

f) Garder affûtés et propres les outils permettant de 
couper. Des outils destinés à couper correctement 
entretenus avec des pièces coupantes tranchantes 
sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faci-
les à contrôler.

g) Utiliser l’outil, les accessoires et les lames etc., 
conformément à ces instructions, en tenant comp-
te des conditions de travail et du travail à réaliser. 
L’utilisation de l’outil pour des opérations différentes 
de celles prévues pourrait donner lieu à des situations 
dangereuses.

h) Ne vous donnez pas un faux sentiment de sécurité 
et asseyez-vous ne vous enlisez pas dans les règ-
les de sécurité des outils électriques loin, même 
si vous en demandez beaucoup sont familiarisés 
avec l‘utilisation de l‘outil électrique. Une action 
imprudente peut entraîner une fraction de seconde 
entraîner des blessures graves.

5) Maintenance et entretien
a) Faire entretenir l’outil par un réparateur qualifié 

utilisant uniquement des pièces de rechange 
identiques. Cela assurera que la sécurité de l’outil 
est maintenue. 

6) Consignes de sécurité pour taille-haies 
a) Ne pas utiliser le taille-haie dans des conditions 

météorologiques défavorables, notamment en cas 
de isque de foudre. Cela diminue le risque d’être 
frappé par la foudre.

b) Maintenir tous les câbles d’alimentation et câbles à 
distance de la zone de coupe. Les câbles d’alimentation 
et câbles peuvent être cachés dans les haies ou buissons 

et peuvent être accidentellement coupés par la lame.
c) Porter des protections auditives. Un équipement de 

protection adéquat réduira le risque de perte auditive.
d) Tenir le taille-haie par les surfaces de préhension 

isolées uniquement, car la lame peut entrer en 
contact avec des fils électriques cachés. Les lames 
entrant en contact avec un câble « actif » peuvent « 
activer » les par ties métalliques exposées du taille-haie 
et exposer l’opérateur à un choc électrique.

e) Maintenir toutes les parties du corps du à distance 
de la lame. Ne pas retirer les matières coupées ni 
tenir les produits à couper lorsque les lames se 
déplacent. Les lames continuent de se déplacer après 
avoir éteint l’interrupteur. Un moment d’inattention en 
cours d’utilisation du taille-haie peut entraîner des bles-
sures graves.

f) f) Lors de l’élimination de bourrages ou de la répara-
tion de l’unité, s’assurer que tous les interrupteurs 
de puissance sont éteints et que le bloc de batteries 
est retiréou débranché. Toute activation intempestive 
du taillehaie lors de l’élimination des bourrages ou de la 
réparation peut entraîner des blessures graves.

g) Transporter le taille-haie par la poignée avec la 
lame à l’arrêt et en veillant à ne pas actionner 
d’interrupteur de puissance. Le transport adéquat du 
taille-haie diminue le risque de démarrage intempestif et 
les lésions corporelles liées aux lames.

h) Lors du transport ou du stockage du taille-haie, 
toujours mettre en place le protège-lame. L’utilisation 
adéquate du taille-haie diminue le risque de lésions 
corporelles liées aux lames. Consignes de sécurité pour 
taille-haies Consignes de sécurité pour taille-herbe.

5. Avant la mise en service
Montage de la poignée - étrier ( Ill. 1)
La poignée doit être tirée par en bas sur le système de 
couteaux et être placée dans l’encoche du boîtier du 
taille-haies, comme le montre l’illustration 1. Veillez à 
ne pas presser l’une contre l’autre les deux parties de 
la poignée. 
Pour la fixation de la poignée - étrier, visser et serrer à 
fond les deux vis fournies avec l’appareil en les introdui-
sant par les ouvertures de la poignée dans les trous de 
forage du boîtier.

Bouclier de protection (Ill. 2)
Pousser la protection manuelle sur la plaque de protec-
tion du côté frontal du boîtier jusqu’à enclenchement du 
crantage.

Branchement électrique
La machine peut uniquement être branchée au courant 
alternatif monophasé. Elle est isolée selon la classe II 
VDE 0740. Mais avant la mise en service veillez à ce 
que la tension de secteur corresponde à la tension de 
service de la machine marquée sur la plaque moteur.

Disjoncteur à courant de défaut:
Les machines mobiles qui sont employées en plein 
air doivent être branchées à l’aide d’un disjoncteur 
à courant de défaut.



Dispositif de sécurité du câble de rallonge (Ill. 3)
N’utiliser que des câbles de rallonge autorisés pour 
l’emploi à l’extérieur. La section du conducteur doit être 
égale ou supérieure à 1,5 mm² pour une longueur de 
75 mètres. 
Brancher le raccord du câble de rallonge dans le socle 
connecteur. Pour décharger la traction, faire passer un 
nœud coulant du câble de rallonge par l’ouverture de la 
poignée et le placer sur le crochet de décharge de traction.  
Après le travail, faire passer le nœud coulant vers l’avant 
sur le crochet et l’enlever de la poignée. Débrancher la 
fiche de contact. 
Les câbles de rallonge de plus de 30 mètres diminuent le 
rendement de la machine. 

6. Instruction d’emploi
Ne pas employer le taille-haie sous la pluie et ne pas 
couper de haie mouillée!

Avant chaque emploi, vérifier si le fil du taille-haie et 
ses raccords présentent des défauts (le connecteur 
étant retiré). Ne pas employer de fil défectueux.

Gants:
Pour travailler avec le taille-haie vous devez porter 
impérativement de gants de travail.

7. Brancher et éteindre le taille-haies (Ill.4) 

Pour mettre le taille-haie en marche, prenez une position 
sûre. Ce taille-haies est équipé d’un couplage de sécu-
rité à 2 mains. Pour brancher le taille-haie, appuyer sur la 
réglette de commutation dans la poignée à main (A) et sur 
la poignée de commutation dans la poignée-étrier (B). Pour 
éteindre la machine, relâchez les deux poignées. Le moteur 
s’éteint déjà lorsque l’une des deux poignées est lâchée. 

8. Réglage de la poignée tournante 
Pour faciliter le travail, le taille-haie est équipé d’une 
poignée tournante à l’arrière, qui peut être réglée dans 3 
positions différentes (droite, gauche et position normale). 
Cette installation permet à l’utilisateur de toujours tenir 
le taille-haies dans la position ergonomique la plus favo-
rable, surtout pour le coupage à la verticale, et évite que 
l’utilisateur se fatigue trop rapidement.  
Pour changer la position de la poignée, procédez comme 
suit :
lâchez l’interrupteur (A). Tirez le bouton de verrouillage 
(C) (Ill. 5) vers l’arrière.  La poignée est alors déver-
rouillée et peut être dirigée dans la position désirée (Ill. 
6+7). A la position finale souhaitée, le bouton s’enclen-
che et assure la poignée contre un changement non 
intentionnel.
Veuillez tenir compte du fait que le bouton de verrouillage 
(C) peut uniquement être employé si l’interrupteur (A) 
n’est pas appuyé. Assurez-vous que le bouton de ver-
rouillage se réenclenche après le réglage de la poignée 
tournante. 
Ce n’est qu’ensuite que l’interrupteur peut être actionné 
à nouveau.
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9. Maintenance
Avant tous travaux sur la machine, retirer impérative-
ment la fiche de la prise !
Important : Après chaque emploi important du taille-haie, 
celui-ci devrait être nettoyé et huilé. Ceci influence de 
façon décisive la longévité de l’appareil. Les lames en-
dommagées sont à réparer correctement sans attendre.
Nettoyez la lame avec un chiffon sec ou, si elle est très 
encrassée, avec une brosse. Attention: risque de bles-
sure! Les lames devraient être lubrifiées si possible à 
l’aide d’un lubrifiant non polluant (ill. 8).

Affûtage des lames
Les lames sont en grande partie sans entretien et n’ont 
pas besoin d’être affûtées en cas d’emploi conforme. 
Pour éviter les blessures provoquées par les lames, 
même si celles-ci ne sont pas en marche, la lame affûtée 
est recouverte par la  came non affûtée (ill. 9). De ce fait, 
la lame ne peut être affûtée par l’utilisateur, sans ouvrir 
l’appareil et intervenir dans sa configuration de sécurité. 
Un affûtage des lames peut donc uniquement être effec-
tué par un atelier spécialisé.

Changement de lames
Une mise en place correcte des lames garantit le fonc-
tionnement impeccable et la position de sécurité des 
lames. C’est pourquoi le changement de lames peut 
uniquement être effectué par un atelier spécialisé.

10. Maintien du taille-haie à l’emploi (ill. 10)

Cet outil vous permet de tailler rapidement et confortable-
ment les buissons, haies et arbustes.

Coupe de la haie
- Les jeunes pousses sont coupées aisément dans un 

mouvement de faux. 
- Les haies plus vieilles, plus grosses sont  coupées 

aisément dans un mouvement scie.
- Les branches trop épaisses pour les lames devraient 

être coupées à l’aide d’une scie.
- Les côtés de la haie devraient être amincis vers le 

haut.

Afin d’obtenir une hauteur égale
-  Tendre une corde à la hauteur désirée.
-  Couper droit au-dessus de cette ligne.

11. La sécurité optimale
Grâce aux 5 composants, contacteur de sécurité à 2 
mains, arrêt rapide des lames, bouclier de protection, 
couteaux de sécurité et butée de protection, le taille-
haie est équipé d’éléments de sécurité optimaux.

Attention!
Pendant le travail avec le taille-haie, si vous 
con-statez que les fonctions de sécurité telles 
que le commutateur à  2 mains ou l’arrêt d’ur-
gence ne sont pas assurés, interrompez immé-
diatement votre travail et apportez l’appareil à 
un spécialiste autorisé pour le faire réparer !



Réglage de sûreté (ill. 4)
Pour brancher le taille-haie, appuyer sur la réglette de 
commutation dans la poignée à main (A) et sur la poignée 
de commutation dans la poignée-étrier (B). Pour éteindre 
la machine, relâchez les deux poignées. Le moteur s’éteint 
déjà lorsque l’une des deux poignées est lâchée. 

Arrêt rapide des lames
Pour éviter les blessures le couteau s’arrête instanta-
nément après le relâchement d’un des éléments de 
commutation en l’espace de max. 0,2 sec.

Couteaux de sécurité (ill. 9)
La lame recouverte par la came réduit les dangers de 
blessures provoquées par un contact involontaire. Dès 
que la machine est debranchée, le couteau coupant 
s‘arrête instantanément - à cause de raisons de sécurité 
- exactement audessous de la came. Pour cela, les bles-
sures pendant le transport sont presque exclues.

Butée de protection (ill. 11)
La tringle de guidage qui dépasse évite que l’utilisateur ne 
reçoive des coups désagréables (recul du couteau) provo-
qués lorsque l’outil touche à un objet fixe (mur, sol, etc.).

Elément de protection de l’engrenage
Si des objets solides sont coincés dans les lames et 
bloquent le moteur, il faut immédiatement débrancher la 
machine, retirer la fiche de la prise, retirer l’objet coincé 
avant de pouvoir continuer son travail.
Cet appareil porte un disjoncteur de surcharge intégré 
qui protège l’engrenage contre toute détérioration méca-
nique en cas de blocage des couteaux.

12. Entreposage du taille-haies après utilisation
Le taille-haie doit être entreposé de manière à ce que 
personne ne puisse se blesser au contact des lames!
Important : la lame doit  être  nettoyée  après chaque  
utilisation (voir aussi point 9.entretien). Ceci influencera 
positivement  la  durée  de  vie de l’appareil. Dans  la 
mesure du  possible, le graissage se fera  à l’aide d’un  
lubrifiant  écologique, un  spray  de  service, par  exemple. 

Replacez ensuite le taille haie dans son étui.

13. Service de réparation
Les réparations des outils électriques devront être uni-
quement effectuées par un électricien spécialisé. Veuillez 
décrire l’erreur constatée lorsque vous envoyez l’appareil 
en réparation.

14. Recyclage et protection de l’environnment
Au cas où votre appareil devenait un jour inutilisable ou 
si vous n’en aviez plus l’usage, ne jetez en aucun cas 
l’appareil avec les déchets ménagers, mais veillez à un 
recyclage conforme aux principes écologiques.
Allez déposer l’appareil dans un centre de recyclage. Les 
éléments en matière synthétique et en métal seront sépa-
rés et réutilisés. Votre commune ou l’administration ur-
baine vous fourniront tous les renseignements à ce sujet.

FR-5
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Yïúòâàíå ýà óïîòðåáà
Технически данни HHS-I-7560 (HSDN 600Profi)
Работно напрежение V~ 230
честота Hz 50
Номинално потребление W 750
Обороти без товар n0 min-1 2400
Дължина на ножа mm 600
Дебелина на рязане mm 29
Тегло без кабел kg 3,9
Ниво на звука  LpA dB (A) 86       K= 3,0 dB (A)

Вибрация: м/сек2 <2,5    K= 1,5 м/сек2

Óðåäèòå îòãîâàðÿò íà çàùèòåí êëàñ ²² DIN EN 60745/VDE 740  

Виáðàцииòå
 - Сòîйíîñòòà íà âèбðàцèèòå å îпðåäåëåíà ñъñ ñòàíäàðòèçèðàíî îбîðуäâàíå è мîжå äà ñå èçпîëçâà, êàêòî 

çà ñðàâíÿâàíå ñ äðуãî åëåêòðèчåñêî îбîðуäâàíå, òàêà è çà âðåмåííî èçчèñëÿâàíå íà íàòîâàðâàíåòî, 
пîñðåäñòâîм âèбðàцèèòå.

 - Сòîйíîñòòà íà âèбðàцèèòå мîжå äà âàðèðà â çàâèñèмîñò îò èçпîëçâàíåòî íà мàшèíàòà è íåйíîòî 
îбîðуäâàíå è мîжå äà бъäå пî-ãîëÿмà îò òàçè пîñîчåíàòà. 

 - Нåîбхîäèмî å äà ñå îпðåäåëÿò мåðêèòå çà бåçîпàñíîñò цåëÿùè çàùèòà íà пîòðåбèòåëÿ, êîèòî òðÿбâà äà 
ñå бàçèðàò âъðху îцåíêà íà ñъçäàëîòî ñå íàòîâàðâàíå îò âèбðàцèèòå, пðè уñëîâèÿ íà ðåàëíî èçпîëçâàíå. 

 - Зà òàçè цåë, òðÿбâà äà ñå èмàò пðåäâèä âñèчêè фàçè íà цèêъëà íà ðàбîòà, êàòî íàпðèмåð, èçêëючâàíåòî 
èëè ðàбîòà íà пðàçåí хîä.

Информацията за шумовото излъчване в съответствие с „Германския закон за безопасността на изделията“ 
(ProdSG) и Директивата за машинното   оборудване на EC: нивото на звуковото налягане на работното място 
може да превишава  80dB (A). В такива случи операторът е длъжен да носи средства за защита от шума 
(например ушни тапи).

Вíиìàíиå: Çàùиòà îò øóì! Ïðè пуñêàíåòî â åêñпëîàòàцèÿ ñпàçâàйòå ðåãèîíàëíèòå пðåäпèñàíèÿ.

Зàùèòåíà ñðåùу ðàäèîñмуùåíèÿ пî EN 55014, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.
Запазени права за технически изменения.
Нîжèцèòå çà жèâ пëåò ñà èçãðàäåíè пî íàй-íîâèòå пðåäпèñàíèÿ ñъãëàñíî DIN-EN 60745-1è DIN-EN 60745-2-15 
è íàпъëíî îòãîâàðÿò íà пðåäпèñàíèÿòà íà Зàêîíà çà бåçîпàñíîñòòà íà уðåäèòå.
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Îáùî óêàçàíиå çà áåçîïàñíîñò        

Âñÿêà ðàбîòà ñ íîжèцèòå å ñâъðçàíà 
ñ îпàñíîñòè îò çëîпîëуêà. Зàòîâà 
îбðъùàйòå âíèмàíèå íà ñъîòâåòíèòå 
пðåäпèñàíèÿ çà пðåäпàçâàíå îò 
íåùàñòíè ñëучàè. 

Ìàшèíàòà å èçãðàäåíà íà íàй-íîâîòî íèâî íà 
òåхíèêàòà è пðèåòèòå пðàâèëà çà òåхíèчåñêà 
бåçîпàñíîñò. Нåçàâèñèмî îò òîâà, пðè íåйíîòî 
èçпîëçâàíå мîãàò äà âъçíèêíàò îпàñíîñòè çà 
òÿëîòî è жèâîòà íà пîëçâàùèÿ èëè íà òðåòî 
ëèцå, ðåñп. уâðåжäàíå íà мàшèíàòà è íà 
äðуãè мàòåðèàëíè цåííîñòè. 

Âíèмàíèå: Ïðè упîòðåбàòà íà åëåêòðèчåñêè 
èíñòðумåíòè çà пðåäпàçâàíå îò òîêîâ уäàð, îò 
îпàñíîñò çà íàðàíÿâàíå è пîжàðíà îпàñíîñò, 
òðÿбâà äà ñå ñъбëюäàâàò ñëåäíèòå îñíîâíè 
мåðîпðèÿòèÿ çà бåçîпàñíîñò. ×åòåòå è 
ñъбëюäàâàйòå âñèчêè òåçè уêàçàíèÿ пðåäè äà 
èçпîëçâàòå òîçè уðåä. Äîбðå ñъхðàíÿâàйòå 
уêàçàíèÿòà çà бåçîпàñíîñò. 

Ìàшèíèòå äà ñå èçпîëçâàò ñàмî â 
бåçупðåчíî òåхíèчåñêî ñъñòîÿíèå, êàêòî è 
ñъãëàñíî пðåäíàçíàчåíèåòî, ñъñ ñъçíàòåëíî 
îòíîшåíèå êъм ñèãуðíîñòòà è îпàñíîñòèòå 
è пðè ñъбëюäàâàíå íà Ðъêîâîäñòâîòî 
çà ðàбîòà! Â чàñòíîñò âåäíàãà ñëåäâà äà 
ñå îòñòðàíÿâàò (èëè äà бъäå пîðъчàíî 
îòñòðàíÿâàíåòî) пîâðåäè, êîèòî уâðåжäàò 
бåçîпàñíîñòòà!

Òàçè мàшèíà мîжå äà пðåäèçâèêà 
ñåðèîçíè íàðàíÿâàíèÿ. Ïðîчåòåòå ãðèжëèâî 
Èíñòðуêцèÿòà çà åêñпëîàòàцèÿ ñ цåë пðàâèëíî 
îбñëужâàíå, пðåäâàðèòåëíà пîäãîòîâêà, 
òåхíèчåñêî пîääъðжàíå è åêñпëîàòàцèÿ пî 
пðåäíàçíàчåíèå íà íîжèцàòà çà жèâ пëåò. 
Ïðåäè пъðâàòà упîòðåбà ñå çàпîçíàйòå äîбðå 
ñ мàшèíàòà, à ñъùî òàêà пîèñêàйòå äà Âè 
пîêàжàò íà пðàêòèêà.

Òàçè àпàðàòуðà íå å пðåäíàçíàчåíà çà упî-
òðåбà îò ëèцà (âêëючèòåëíî äåцà) ñ îãðàíè-
чåíè фèçèчåñêè,ñåòèâíè èëè умñòâåíè ñпî-
ñîбíîñòè, èëè бåç îпèò è пîçíàíèÿ, îñâåí àêî 
бъäàò êîíòðîëèðàíè èëè îбучåíè îò îòãîâîðåí 
çà òÿхíàòà бåçîпàñíîñò чîâåê. Äåцàòà òðÿбâà 
äà бъäàò êîíòðîëèðàíè, çà äà ñòå ñèãуðíè, чå 
íå èãðàÿò ñ уðåäà.

Îáùи óêàçàíия çà áåçîïàñíîñò çà Елåê-
òðичåñêи иíñòðóìåíò

Вíиìàíиå! Âñèчêè уêàçàíèÿ òðÿбâà äà 
бъäàò пðîчåòåíè. Гðåшêè пðè íåñпàçâà-
íå íà пîñîчåíèòå пî-äîëу èíñòðуêцèè мî-
ãàò äà пðèчèíÿò òîêîâ уäàð, пîжàð è/èëè 
òåжêè íàðàíÿâàíèÿ. Èçпîëçâàíîòî пî-
äîëу пîíÿòèå „Еëåêòðèчåñêè èíñòðумåíò“ 
ñå îòíàñÿ äî åëåêòðèчåñêè èíñòðумåíòè, 
âêëючåíè â мðåжà, (ñ мðåжîâ êàбåë) è 
àêумуëàòîðíè åëåêòðèчåñêè èíñòðумåíòè 
(бåç мðåжîâ êàбåë).

ÇАПАÇЕТЕ ДÎБРЕ ТЕÇИ ИНСТРУКЦИИ.

1) Рàáîòíî ìяñòî

a) Пîддúðжàйòå ðàáîòíîòî ñи ìяñòî 
чиñòî и ïðиáðàíî. Безпорядък и неос-
ветени работни зони могат да доведат 
до злополуки.

b) Нå ðàáîòåòå ñ óðåдà âúâ âçðиâîîïàñ-
íи ñðåди, â êîиòî ñå íàìиðàò гîðиìи 
òåчíîñòи, гàçîâå или ïðàхîâå. Елек-
трическите инструменти създават искри, 
които могат да възпламенят прах или 
пари.

c) Пî âðåìå íà иçïîлçâàíå åлåêòðичå-
ñêия иíñòðóìåíò òðяáâà дà ñå дúðжи 
дàлåч îò дåцà и дðóги лицà. Ако Ви 
разсеят, е възможно да загубите контро-
ла над уреда.

2)   Елåêòðичåñêà áåçîïàñíîñò

a) Щåïñåлúò íà óðåдà òðяáâà дà ïàñ-
âà â óðåдà. Щåïñåлúò íå òðяáâà дà 
áúдå ïðîìåíåí ïî íиêàêúâ íàчиí. Нå 
иçïîлçâàйòå ïðåхîдíи ùåïñåли â êîì-
áиíàция ñúñ çàçåìåíи óðåди. Ориги-
налните щепсели и пасващите контакти 
намаляват риска от токов  удар.

b) Иçáягâàйòå êîíòàêòà íà òялîòî ñúñ 
çàçåìåíи ïîâúðхíîñòи, êàòî òðúáи, 
îòîïлåíия, ïåчêи и хлàдилíици. Нали-
це е повишен риск от токов уред, когато 
тялото Ви е заземено.

c) Дðúжòå óðåдà íàдàлåч îò дúжд. Про-
никването на вода в електроуреда пови-
шава риска от токов уред.

d) Нå иçïîлçâàйòå êàáåлà çà дðóги цåли, 
çà дà íîñиòå, îêàчâàòå óðåдà или дà 
иçдúðïâàòå ùåïñåлà îò êîíòàêòà. 
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Дðúжòå êàáåлà íàдàлåч îò гîðåùиíà, 
ìàñлî, îñòðи ðúáîâå или дâижåùи ñå 
чàñòи íà óðåдà. Повредени или запле-
тени кабели увеличават риска от токов 
удар.

e) Кîгàòî ðàáîòиòå ñ åлåêòðîóðåдà íà-
âúí, иçïîлçâàйòå óдúлжиòåлåí êàáåл, 
êîйòî иìà ðàçðåøåíиå çà иçïîлçâàíå 
íàâúí. Използването на удължителен 
кабел, подходящ за отвън, намалява 
риска от електрически удар. 

f) Аêî íå ìîжå дà ñå ïðåдîòâðàòи ðà-
áîòàòà íà åлåêòðичåñêия иíñòðóìåíò 
âúâ âлàжíà ñðåдà, иçïîлçâàйòå çàùи-
òåí ïðåêúñâàч ñðåùó óòåчåí òîê. Из-
ползването на защитен прекъсвач срещу 
утечен ток намалява риска от електри-
чески удар.

3)  Бåçîïàñíîñò íà хîðàòà

a) Бúдåòå âíиìàòåлíи, îáúðíåòå âíиìà-
íиå íà òîâà, êîåòî ïðàâиòå и ñå ðà-
áîòåòå ðàçóìíî ñ åлåêòðîóðåдà. Нå 
иçïîлçâàйòå óðåдà, êîгàòî ñòå иçìîðå-
íи или ñå íàìиðàòå ïîд âлияíиåòî íà 
íàðêîòици, àлêîхîл или ìåдиêàìåíòи. 
Един момент невнимание при употреба 
на уреда може да доведе до сериозни 
наранявания.

b) Нîñåòå личíî çàùиòíî îáîðóдâàíå и 
íîñåòå âиíàги çàùиòíи îчилà. Носе-
нето на лично защитно оборудване, като 
маска за прах, нехлъзгащи се защитни 
обувки, защитен шлем или антифон, спо-
ред вида и употребата на електроуреда, 
намалява риска от наранявания.

c) Иçáягàйòå íåâîлíîòî ïóñêàíå â åêñ-
ïлîàòàция íà óðåдà. Уâåðåòå ñå, чå 
ïðåêúñâàчúò ñå íàìиðà íà ïîçиция 
„ИÇКЛ.“, ïðåди дà ïúхíåòå ùåïñåлà 
â êîíòàêòà. Когато поставите пръста 
си на прекъсвача при носене на уреда 
или свържете уреда към мрежата във 
включено състояние, е възможно това 
да доведе до злополуки.

d) Îòñòðàíåòå иíñòðóìåíòиòå çà íàñòðîй-
âàíå или îòâåðêиòå, ïðåди дà âêлючи-
òå óðåдà. Инструментът или ключът, 
който се намира във въртяща се част на 
уреда, може да доведе до наранявания.

e) Нå íàдцåíяâàйòå ñилиòå и âúçìîж-

íîñòиòå ñи. Çàåìåòå ñòàáилíà и ñи-
гóðíà ñòîйêà и ïîддúðжàйòå âиíàги 
ðàâíîâåñиå. По този начин ще можете 
да контролирате по-добре уреда при 
неочаквани ситуации.

f) Нîñåòå ïîдхîдяùî îáлåêлî. Нå íî-
ñåòå øиðîêî îáлåêлî или íàêиòи. 
Дðúжòå êîñи, îáлåêлî и ðúêàâици 
íàдàлåч îò ïîдâижíи чàñòи. Свобод-
ното облекло, накитите или дългите коси 
могат да бъдат завлечени от движещите 
се части.

g) Кîгàòî ñà ìîíòиðàíи óñòðîйñòâà çà 
çàñìóêâàíå и ñúáиðàíå íà ïðàх, óáå-
дåòå ñå, чå òå ñà âêлючåíи и чå ñå 
иçïîлçâàò ïðàâилíî. Използването на 
такива устройства предотвратява опас-
ности, причинени от прах.

4) Вíиìàòåлíî áîðàâåíå и óïîòðåáà íà 
åлåêòðичåñêи иíñòðóìåíòи
a) Нå ïðåòîâàðâàйòå óðåдà. Иçïîлçâàйòå 

çà Вàøàòà ðàáîòà ïðåдíàçíàчåíия çà 
íåя åлåêòðичåñêи иíñòðóìåíò. С под-
ходящия инструмент Вие ще работите 
по-добре и по-сигурно в определения 
Ви сектор.

b) Нå иçïîлçâàйòå åлåêòðичåñêи иíñòðó-
ìåíò ñ ïîâðåдåí ïðåêúñâàч. Електри-
ческият инструмент, който не може да се 
включва и изключва, е опасен и трябва 
да се ремонтира.

c) Иçдúðïàйòå ùåïñåлà îò êîíòàêòà, ïðå-
ди дà ïðàâиòå íàñòðîйêи ïî óðåдà, 
ñìåíяòå àêñåñîàðи или ñêлàдиðàòå 
óðåдà. Тези предохранителни мерки 
предотвратяват неволното пускане на 
уреда.

d) Сúхðàíяâàйòå íåиçïîлçâàíиòå åлåê-
òðичåñêи иíñòðóìåíòи иçâúí îáñåгà 
íà дåцà. Нå îñòàâяйòå óðåдúò дà ñå 
иçïîлçâà îò лицà, êîиòî íå ñà çàïîç-
íàòи ñ íåгî или íå ñà ïðîчåли òàçи 
иíñòðóêция. Електрическите инструмен-
ти са опасни, когато се използват от 
неопитни лица.

e) Пîддúðжàйòå ñòàðàòåлíî óðåдà. 
Кîíòðîлиðàйòå, дàли ïîдâижíиòå ìó 
чàñòи фóíêциîíиðàò áåçóïðåчíî и íå 
áлîêиðàò, дàли иìà ñчóïåíи чàñòи или 
òå ñà ïîâðåдåíи òàêà, чå å íàðóøåíà 
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фóíêцияòà íà óðåдà. Рåìîíòиðàйòå 
ïîâðåдåíиòå чàñòи, ïðåдà дà иçïîлç-
âàòå óðåдà. Много от злополуките се 
причиняват от лошо поддържани елек-
троинструменти.

f) Пîддúðжàйòå ðåжåùиòå иíñòðóìåíòи 
îñòðи и чиñòи. Старателно поддържани 
режещи инструменти с остри режещи 
ръбове блокират по-рядко и се използват 
по-лесно.

g) Иçïîлçâàйòå åлåêòðичåñêиòå иíñòðó-
ìåíòи, àêñåñîàðиòå, ñìåíяåìиòå иí-
ñòðóìåíòи и дð. â ñúîòâåòñòâиå ñ òåçи 
иíñòðóêции и òàêà, êàêòî òîâà å ïðåд-
ïиñàíî çà ñïåциàлíия òиï óðåди. Пðи 
òîâà îáúðíåòå âíиìàíиå íà ðàáîòíиòå 
óñлîâия и íà дåйíîñòòà, êîяòî ïîдлå-
жи дà ñå иçâúðøâà. Използването на 
електрическите инструменти за други ос-
вен предвидените цели може да доведе 
до наличието на опасни състояния.

5) Сåðâиç
a) Îñòàâåòå ðåìîíòà íà óðåдà ñàìî íà 

êâàлифициðàí ïåðñîíàл и ñàìî ñ îðи-
гиíàлíи чàñòи. По този начин се гаран-
тира запазването на безопасността на 
уреда.

Уêàçàíия çà áåçîïàñíîñò íà íîжици çà 
жиâ ïлåò:
- Дðúжòå íàдàлåч îò ðåжåùия íîж âñич-

êи чàñòи íà òялîòî. Нå ñå îïиòâàйòå дà 
îòñòðàíяâàòå îòðяçàíиòå чàñòи, дîêàòî 
íîжúò ðàáîòи или дà дúðжиòå ìàòå-
ðиàлúò, êîйòî ðåжåòå. Îòñòðàíяâàйòå 
çàхâàíàòиòå êлîíи ñàìî, êîгàòî óðåдúò 
å иçêлючåí. Един момент невнимание при 
използване на ножицата за жив плет може 
да доведе до тежки наранявания.

- Дðúжòå åлåêòðичåñêия иíñòðóìåíò çà 
иçîлиðàíиòå дðúжêи, òúй êàòî ðåжåùи-
яò íîж ìîжå дà ñå дîêîñíå дî ñîáñòâå-
íия ìðåжîâ êàáåл. Контактът на режещия 
нож с намиращ се под напрежение про-
водник може да направи металните части 
токопроводими и да доведе до токов удар.

- Нîñåòå íîжицàòà çà жиâ ïлåò çà дðúж-
êàòà ïðи ñïðяí íîж. Пðи òðàíñïîðòи-
ðàíå и ñúхðàíåíиå íà íîжицàòà âиíàги 
òðяáâà дà ñå ïîñòàâя çàùиòíîòî ïîêðи-
òиå. Внимателното боравене с уреда на-

малява опасността от нараняване с ножа. 
- Дðúжòå êàáåлà íàñòðàíà îò çîíàòà íà 

ðяçàíå. По време на работа кабелът може 
да остане скрит в храстите и да се отреже 
по погрешка.

• С íîжицàòà çà жиâ ïлåò ìîжå дà ñå 
ðàáîòи ñàìî ñ дâåòå ðúцå.

• Пðåди çàïîчâàíå íà ðàáîòà ñ иíñòðóìåíòà 
ïîчиñòåòå ðàáîòíàòà ïлîùàдêà îò чóжди 
òåлà и ïî âðåìå íà ðàáîòà îáðúùàйòå 
âíиìàíиå çà íàличиåòî íà чóжди òåлà! 

• Нîжицàòà дà íå ñå иçïîлçâà ïðи дúжд и 
çà ðяçàíå íà ìîêðи жиâи ïлåòîâå. Уðåдúò 
дà íå ñå чиñòи ñ âîдà. Çà ïîчиñòâàíåòî 
дà íå ñå иçïîлçâàò ñòðóйíи àïàðàòи 
ïîд âиñîêî íàлягàíå или ïàðîñòðóйíи 
àïàðàòи.

• Сúглàñíî иçиñêâàíияòà íà ñåлñêîñòî-
ïàíñêиòå ïðîфåñиîíàлíи ñдðóжåíия ñ 
íîжици çà жиâ ïлåò ñ åлåêòðîïðиâîд 
ìîгàò ñàìîñòîяòåлíî дà ðàáîòяò ñàìî 
лицà íàд 17 гîдиíи. Тîâà å ðàçðåøåíî 
и çà лицà íàâúðøили 16 гîдиíи, íî ïîд 
íàáлюдåíиå íà âúçðàñòíи.

• Уðåди, êîиòî ñå иçïîлçâàò íà ðàçличíи 
ìåñòà íà îòêðиòî, òðяáâà дà áúдàò 
ñâúðçàíи чðåç ïðåêúñâàч çà çàùиòà 
ñðåùó óòåчåí òîê.

• Кàáåлúò íà íîжицàòà и íåйíиòå 
ñúåдиíåíия дà ñå ïðîâåðяâàò ïðåди 
âñяêà óïîòðåáà çà âидиìи íåдîñòàòúци 
(ïðи иçâàдåí ùåêåð). Дà íå ñå иçïîлçâà 
íåиçïðàâåí êàáåл. Пðи ïîâðåдà íà 
ñâúðçâàùия êàáåл íà òîçи óðåд òîй 
ìîжå дà áúдå çàìåíåí ñàìî îò ñåðâиç, 
ïîñîчåí îò ïðîиçâîдиòåля, çàùîòî å 
íåîáхîдиì ñïåциàлåí иíñòðóìåíò.

• Ниå ïðåïîðúчâàìå ïðи ïúðâîíàчàлíàòà 
óïîòðåáà íà íîжицàòà çà жиâ ïлåò 
íàðåд ñ чåòåíåòî íà иíñòðóêцияòà çà 
åêñïлîàòàция ñúùî òàêà дà ïîиñêàòå 
дà âи ïîêàжàò êàê ñå ðàáîòи ñ íåя íà 
ïðàêòиêà.

• Виíàги ñå гðижåòå çà ìîíòиðàíåòî íà 
âñичêи çàùиòíи ïðиñïîñîáлåíия и 
ðúêîхâàòêи. Ниêîгà íå ïðàâåòå îïиòи дà 
иçïîлçâàòå íå íàïúлíî êîìïлåêòîâàíà 
ìàøиíà. 

• Ниêîгà íå ïðàâåòå îïиòи дà иçïîлçâàòå 
íåîêîìïлåêòîâàíà ìàøиíà или òàêàâà, 
íà êîяòî ñà ïðàâåíи íåðàçðåøåíи 
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иçìåíåíия.
• Çàïîçíàйòå ñå ñ îáñòàíîâêàòà îêîлî 

Вàñ и âçåìåòå ïðåдâид âúçìîжíиòå 
îïàñíîñòи, êîиòî ìîжå áи ïîðàди øóìà 
íà ìàøиíàòà íяìà дà ìîжåòå дà чóåòå.

• Иçáягâàйòå óïîòðåáàòà íà ìàøиíàòà ïðи 
лîøи ìåòåîðîлîгичíи óñлîâия, îñîáåíî 
êîгàòî иìà îïàñíîñò îò áóðя.

Използване
Тази ножица е предназначена само за подкастряне на 
храсти, декоративни растения и живи плетове. С нея 
могат да се режат клонки с диаметър не повече от 20 
mm (HHSI 6055 Hurricane). Ножицата за кастрене на 
жив плет не е предназнача за търговско използване. 
Потребителят на ножицата трябва да осигури 
използването на защитно оборудване, посочено 
в Инструкцията за експлоатация и на табелките, 
поставени на машината. Преди използване е 
необходимо да се провери ножицата за наличие на 
електрически и механични повреди, както и по време 
на работа.
Ако бъде установена някаква повреда, прекратете 
работа и се обърнете към специалистите от сервиза.

Неправилно използване
Всяко използване, което не е посочено в глава 
„Неправилно използване“, представлява неправилно 
използване.
При причиняване на щети върху имущество или 
нараняване на лица в резултат на неправилно 
използване на ножицата за жив плет  единственото 
отговорно лице е нейният потребител. 
Задължението на производителя за спазване на 
гаранцията няма юридическа сила, ако ножицата е 
използвана с неоригинални части.

Други опасности
Другите опасности съществуват винаги, даже ако 
ножицата се използва правилно. Конструкцията 
на ножицата може да е свързана със следните 
опасности:
• Съприкосновение с незащитено острие (водещо 

до порезни рани)
• Протягане към или хващане на ножицата по време 

на работа (водещо до порезни рани)
• Неочаквано, рязко движение на обрязвания 

растителен материал (водещо до порезни рани)
• Изхвърляне или катапултиране на повредени 

режещи зъбци
• Изхвърляне или катапултиране на обрязвания 

материал
• Увреждане на слуха, ако не се използват 

посочените средства за защита на слуха
• Вдишване на материали от рязането

Пðåди ïóñêàíå â åêñïлîàòàция

Мîíòиðàíå íà ïðåдåí ïðåдïàçиòåл (Фèã. 2)
Ðàçпîëîжåòå пðåäíèÿ пðåäпàçèòåë íà êðàÿ íà äâè-
жåùàòà чàñò. Фèêñèðàйòå пðåäпàçèòåëÿ чðåç äâàòà 
âèíòà.

Елåêòðичåñêî ñâúðçâàíå
Ìàшèíàòà мîжå äà бъäå âêëючâàíà ñàмî êъм 
мîíîфàçåí пðîмåíëèâ òîê. Òÿ å ñ çàùèòíà èçîëàцèÿ 
пî êëàñ II VDE 0740.  Ïðåäè пуñêàíåòî â åêñпëîàòàцèÿ 
îбъðíåòå âíèмàíèå äàëè íàпðåжåíèåòî íà 
мðåжàòà ñъâпàäà ñ äàäåíîòî íà òàбåëêàòà ðàбîòíî 
íàпðåжåíèå.

Пðåêúñâàч çà дифåðåíциàлíà çàùиòà ïðи òîê íà 
óòåчêà
Мàøиíиòå, êîиòî ñå иçïîлçâàò íà ðàçличíи 
ìåñòà и íà îòêðиòî, òðяáâà дà ñå âêлючâàò ïðåç 
ïðåêúñâàч çà дифåðåíциàлíà çàùиòà ïðи òîê íà 
óòåчêà. Îñигóðяâàíå íà óдúлжòиòåлíия êàáåл

Îñигóðяâàíå íà óдúлжиòåлíия êàáåл (фèã. 3)
Èçпîëçâàйòå ñàмî ðàçðåшåíè çà ðàбîòà íà îòêðèòî 
уäъëжèòåëíè êàбåëè. Нàпðåчíîòî ñåчåíèå íà êàбåëà 
çà äъëжèíà äî 75 м òðÿбâà äà бъäå ðàâíî èëè пî-
ãîëÿмî îò 1,5 мм2. Съåäèíÿâàйòå пъðâî ùåпñåëà íà 
èíñòðумåíòà ñ âàшèÿ пðèñъåäèíèòåëåí êàбåë. Сëåä 
òîâà íàпðàâåòå пðèмêà ñ пðèñъåäèíèòåëíèÿ êàбåë 
è ÿ пðîêàðàйòå пðåç âîäàчà çà êàбåëà, ðàçпîëîжåí 
íà êîðпуñà íà íîжèцàòà çà жèâ пëåò. Ïðîêàðàйòå 
ñëåä òîâà пðèмêàòà пðåç êуêàòà çà ðàçòîâàðâàíå íà 
êàбåëà, êàêòî å пîêàçàíî íà фèãуðàòà.
Óäъëжèòåëíèòå êàбåëè ñ äъëжèíà íàä 30 м 
íàмàëÿâàò мîùíîñòòà íà мàшèíàòà.

Уêàçàíиå çà ðàáîòà

Нå иçïîлçâàйòå ìàøиíàòà ïðи дúжд и çà ðяçàíå 
íà ìîêðи жиâи ïлåòîâå!

Пðåди âñяêà óïîòðåáà ïðîâåðåòå çà âидиìи íå-
иçïðàâíîñòи êàáåлà íà íîжицàòà и íåйíиòå ñúå-
диíåíия (ïðи иçâàдåí ùåêåð). Дà íå ñå иçïîлçâà 
íåиçïðàâåí êàáåл.

Рúêàâици:
Пðи ðàáîòà ñ íîжицàòà çà жиâ ïлåò òðяáâà çàдúл-
жиòåлíî дà íîñиòå ðúêàâици. 

Включване и изключване на ножиците за 
жив плет (фиг. 4)

Зà âêëючâàíå íà íîжèцàòà çà жèâ пëåò мîëÿ, 
çàåмåòå ñèãуðíà ñòîйêà. Òàçè íîжèцà çà жèâ пëåò 
èмà бåçîпàñíà ñхåмà íà âêëючâàíå ñ äâåòå ðъцå. 
Зà âêëючâàíåòî òðÿбâà äà ñå íàòèñíàò è äâàòà 
пðåêъñâàчà (A) è (B). Зà èçêëючâàíå îòпуñíåòå 
îòíîâî äâàòà пðåêъñâàчà. Ìîòîðъò ñå èçêëючâà 
âåчå пðè îòпуñêàíåòî íà åäèí îò äâàòà пðåêъñâàчà. 
За изключване отпуснете и двата превключвателя. 
Двигателят се изключва още при отпускането на един 
от двата превключвателя.
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Êîãàòî ñå îòпуñíå åäèí îò äâàòà âêëючâàùè îðãàíà 
íîжîâåòå бåçèíåðцèîííî ñå пðèâåжäàò â пîêîй 0,5 
ñåê. 

Регулиране на въртящата се ръкохватка 
(фиг. 5)

С цåë îбëåêчàâàíå íà ðàбîòàòà, íîжèцèòå çà жèâ 
пëåò ñà îбîðуäâàíè ñ íîâà âъðòÿùà ñå ðъêîхâàòêà, 
êîÿòî мîжå êàêòî äà бъäå фèêñèðàíà â 5 ðàçëèчíè 
пîçèцèè (íàäÿñíî (45°/90°), íàëÿâî (45°/90°) è íîð-
мàëíà пîçèцèÿ), òàêà è ñ цåë уäîбíà ðàбîòà äà бъäå 
âъðòÿíà бåçñòåпåííî пî âðåмå íà ðàбîòà. Смèñъëъò 
íà òîâà пðèñпîñîбëåíèå å â òîâà, чå íàй-âåчå пðè 
ðÿçàíå âъâ âåðòèêàëíà пîñîêà íîжèцèòå çà жèâ пëåò 
мîãàò äà ñå íàпðàâëÿâàò â ñъîòâåòíî íàй-бëàãîпðè-
ÿòíàòà îò åðãîíîмèчíà ãëåäíà òîчêà пîçèцèÿ è пî òîçè 
íàчèí ñå пðåäîòâðàòÿâà пðåжäåâðåмåííàòà умîðà 
íà пîòðåбèòåëÿ.

Зà ðåãуëèðàíå íà ðъêîхâàòêàòà â åäíà îò òðèòå фèê-
ñèðàíè пîçèцèè, мîëÿ íàпðàâåòå ñëåäíîòî:

Оòпуñíåòå пуñêîâèÿ буòîí (A). Нàòèñíåòå бëîêèðàù 
буòîí (C). Ïî òîçè íàчèí пðåäíàòà ðъêîхâàòêà ñå 
äåбëîêèðà è ñåãà мîжå äà бъäå çàâъðòÿíà â жåëà-
íàòà пîçèцèÿ. Â åäíàòà îò жåëàíèòå êðàйíè пîçèцèè 
буòîíъò ñå фèêñèðà îòíîâî è îñèãуðÿâà ðъêîхâàòêàòà 
ñðåùу íåâîëíî çàâъðòàíå.

Ìîëÿ îбъðíåòå âíèмàíèå, чå бëîêèðàùîòî êîпчå Â 
мîжå äà ñå çàäåйñòâà ñàмî àêî пðåâêëючâàòåëÿò (А) 
íå бъäå íàòèñíàò. Óбåäåòå ñå, чå ñëåä íàãëàñÿíå íà 
âъðòÿùàòà ñå ðъêîхâàòêà бëîêèðàùîòî êîпчå îòíîâî 
ñå фèêñèðà. Еäâà ñëåä òîâà мîжå îòíîâî äà ñå çà-
äåйñòâà пðåâêëючâàòåëÿò.

Тåхíичåñêî îáñлóжâàíå

Пðåди âñяêà ðàáîòà ïî ìàøиíàòà âиíàги иçâàж-
дàйòå ùåêåðà îò ìðåжàòà!

Вàжíî: Сëåä âñÿêà пî-пðîäъëжèòåëíà ðàбîòà ñ 
íîжèцàòà çà жèâ пëåò òðÿбâà äà ñå пîчèñòâàò è 
ñмàçâàò íîжîâåòå. ×ðåç òîâà çíàчèòåëíî ñå âëèÿå 
íà пðîäъëжèòåëíîñòòà íà жèâîòà íà мàшèíàòà. Ïî-
âðåäåíèòå ðåжåùè уñòðîйñòâà ñъîòâåòíî âåäíàãà äà 
ñå îòðåмîíòèðàò.Ïîчèñòâàйòå íîжà ñъñ ñухà êъðпà, 
ðåñп. пðè ñèëíî çàмъðñÿâàíå–ñ чåòêà. Вíиìàíиå: 
Îïàñíîñò îò íàðàíяâàíå! Смàçâàíåòî íà íîжà пî 
âъçмîжíîñò òðÿбâà äà ñòàâà ñъñ ñмàçâàùî ñðåäñòâî 
íå âðåäÿùî íà îêîëíàòà ñðåäà (ðèñ. 9).

Тîчåíå íà íîжîâåòå

Нîжîâåòå â çíàчèòåëíà ñòåпåí íå ñå íужäàÿò îò пîä-
äðъжêà è íå òðÿбâà äà ñå çàòîчâàò, êîãàòî мàшèíàòà 
ñå èçпîëçâà пî пðåäíàçíàчåíèå. 

Пîдìяíà íà íîжîâåòå

Сàмî òåхíèчåñêè пðàâèëíîòî пîñòàâÿíå íà íîжîâåòå 
ãàðàíòèðà бåçупðåчíà ðàбîòà è äåйñòâèåòî íà ãîðå-
пîñîчåíîòî бåçîпàñíî пîëîжåíèå íà íîжà. Зàòîâà 
пîäмÿíàòà íà íîжîâåòå òðÿбâà ñъùî òàêà äà ñòàâà 

ñàмî â ñпåцèàëèçèðàíà ðàбîòèëíèцà.

Дúðжàíå íà íîжициòå çà жиâ ïлåò ïðи óïî-
òðåáà (фèã. 6 è 7) 

С òîçè èíñòðумåíò мîжåòå бъðçî è уäîбíî äà пîäðÿç-
âàòå хðàñòàëàцè, жèâè пëåòîâå è хðàñòè. 

Ряçàíå íà жиâ ïлåò

• Ìëàäèòå ëåòîðàñëè íàй-äîбðå ðåжåòå êàòî äâèжè-
òå íîжèцàòà êàêòî пðè êîñåíå.

• Ïî-ñòàðèòå, пî-äåбåëèòå жèâè пëåòîâå íàй-äîбðå 
ðåжåòå êàòî äâèжèòå íîжèцàòà êàòî òðèîí.

• Êëîíîâåòå, êîèòî ñà òâъðäå äåбåëè çà ðåжåùèòå 
íîжîâå, òðÿбâà äà ñå ðåжàò ñ òðèîí.

• Сòðàíèчíèòå ñòåíè íà жèâèÿ пëåò òðÿбâà äà ñå 
ðåжàò íàãîðå, êàòî ñå èçòъíÿâàò êъм ãîðíèÿ êðàй.

Çà ïîддúðжàíå íà ðàâíîìåðíà âиñîчиíà

• Опъíåòå êîíåц íà жåëàíàòà âèñîчèíà.
• Ðåжåòå òîчíî íàä òàçè ëèíèÿ.

Оñèãуðÿâàйòå ñòàбèëíà ñòîйêà, ñ цåë äà ñå пðåäî-
òâðàòè пîäхëъçâàíå è äà ñå èçêëючàò  åâåíòуàëíè 
íàðàíÿâàíèÿ. Äðъжòå ðåжåùèòå íîжîâå íàñòðàíè 
îò òÿëîòî.

Îïòиìàлíà áåçîïàñíîñò

Нîжèцàòà çà ðÿçàíå íà жèâ пëåò å îбîðуäâàíà ñ 
îпòèмàëíè бåçîпàñíè åëåмåíòè, à èмåííî чðåç пåò 
êîмпîíåíòà: äâîйíî бåçîпàñíî ðъчíî âêëючâàíå, 
бъðçî ñпèðàíå íà íîжîâåòå, пðåäпàçåí ùèò, пðåä-
пàçíà êîíçîëà íà íîжîâåòå è çàùèòà îò уäàð.

Вíиìàíиå!
Аêî ïî âðåìå íà ðàáîòà ñ íîжицàòà çà ïîд-
ðяçâàíå íà хðàñòи óñòàíîâиòå, чå фóíêций-
òå çà áåçîïàñíîñò íà ðàáîòà êàòî фóíêцияòà 
çà 2 ðåçåðâíî ðúчíî âêлючâàíå и àâàðийíî 
иçêлючâàíå íå ñà â ðåд, ïðåóñòàíîâåòå 
íåçàáàâíî ðàáîòàòà ñи и иçïðàòåòå óðåдà 
çà ïîïðàâêà â àâòîðиçиðàí çà цåлòà ñåðâиç.

Бåçîïàñíà ñхåìà íà âêлючâàíå ñ дâåòå ðúцå (фèã. 4)

Зà âêëючâàíå íà íîжèцàòà çà жèâ пëåò òðÿбâà äà 
ñå íàòèñíå åäíà îò äâåòå ëàйñíè íà пðåêъñâàчà â 
ðъêîхâàòêàòà (A), êàêòî è åëåмåíòъò çà âêëючâàíå 
â äъãîîбðàçíàòà ðъêîхâàòêà (B). Êîãàòî ñå îòпуñíå 
åäíà îò äâåòå ëàйñíè íà пðåêъñâàчà,ðåжåùèòå íî-
жîâå ñå пðèâåжäàò â пîêîй çà îêîëî 0.5 ñåêуíäè.

Бúðçî ñïиðàíå íà íîжîâåòå

Зà пðåäîòâðàòÿâàíå íà пîðåçíè íàðàíÿâàíèÿ íîжъò 
ñå ñпèðà ñëåä îòпуñêàíå íà åäèí îò äâàòà пðåêъñâà-
òåëíè åëåмåíòà â òåчåíèå пðèбëèçèòåëíî íà 0,5 ñåê..

Пðåдïàçíà êîíçîлà íà íîжà (фèã. 8)

Âъðíàòèÿò îò íîжîâèÿ ãðåбåí ðåжåù íîж íàмà-
ëÿâà îпàñíîñòòà îò íàðàíÿâàíå пðè íåпðåäâèäåíî 
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äîêîñâàíå äî òÿëîòî. Âåäíàãà ñëåä èçêëючâàíå íà 
мàшèíàòà, îò ñъîбðàжåíèÿ çà бåçîпàñíîñò îñòðèÿò 
ðåжåù íîж ñå ñпèðà òîчíî íàðàâíî пîä ãðåбåíà, 
òàêà чå пðè òðàíñпîðòèðàíå äî ãîëÿмà ñòåпåí äà ñå 
èçêëючàò íàðàíÿâàíèÿòà.

Çàùиòà îò óдàð (фèã. 1)

Ïðåпîêðèâàùàòà âîäåùà шèíà пðè уäàð â òâъðä 
пðåäмåò (ñòåíà, çåмÿ è ò.í.) пðåäîòâðàòÿâà íåпðåä-
âèäåíèòå уäàðè (ðåàêцèîííè мîмåíòè íà íîжîâåòå), 
êîèòî мîãàò äà ñå пîÿâÿò â îбñëужâàùèÿ.

Пðåдïàçåí åлåìåíò íà ðåдóêòîðà
Аêî ñå çàùèпÿò òâъðäè пðåäмåòè â ðåжåùèòå íîжî-
âå è чðåç òîâà ñå бëîêèðà мîòîðà, мàшèíàòà ñëåäâà 
äà ñå èçêëючè âåäíàãà. Äà ñå èçâàäè ùåêåðà îò 
êîíòàêòà, äà ñå îòñòðàíè пðåäмåòà è ñëåä òîâà äà ñå 
ðàбîòè пîíàòàòъê.
Â èíñòðумåíòà å âãðàäåí пðåäпàçèòåë îò пðåòîâàðâà-
íå, êîйòî çàùèòàâà ðåäуêòîðà îò мåхàíèчíè пîâðåäè 
пðè бëîêèðàíå íà íîжîâåòå.

Сúхðàíяâàíå íà íîжицàòà çà жиâ ïлåò ñлåд 
óïîòðåáàòà

Нîжициòå çà жиâ ïлåò òðяáâà дà ñå ñúхðàíяâàò 
òàêà, чå íиêîй дà íå ìîжå дà ñå íàðàíи íà ðå-
жåùиòå íîжîâå! Виíàги ïîñòàâяйòå âêлючåíия 
â дîñòàâêàòà ïðåдïàçåí êàлúф âúðхó íîжîâåòå!

Вàжíî: Сëåä âñÿêà упîòðåбà íîжîâåòå òðÿбâà äà ñå 
пîчèñòâàò è ñмàçâàò (âèж ñъùî è ðàçäåë Òåхíèчåñêî 
îбñëужâàíå). Ïî òîçè íàчèí ñå îêàçâà ðåшàâàùî 
âëèÿíèå íà ñðîêà íà åêñпëîàòàцèÿ íà уðåäà. Смàç-
âàíåòî пî âъçмîжíîñò бè òðÿбâàëî äà ñå èçâъðшè 
ñ åêîëîãèчíî  ñмàçâàùî  ñðåäñòâî, íàпð. ñåðâèçåí 
àåðîçîë. Сëåä òîâà âêàðàйòå íîжèцàòà çà жèâ пëåò â 
пðåäпàçíèÿ êàëъф.

Рåìîíòíà ñлóжáà

Ðåмîíòèòå íà åëåêòðèчåñêèòå èíñòðумåíòè мîãàò äà 
ñå èçпъëíÿâàò ñàмî îò åëåêòðîòåхíèцè-ñпåцèàëèñòè. 
Ìîëÿ, пðè èçпðàùàíåòî çà ðåмîíò äà îпèñâàòå уñòà-
íîâåíèòå îò Âàñ пîâðåäè.

Поръчка на резервни части 
Ако имате нужда от приспособления или резервни 
части, обърнете се към нашия сервиз.
За работа с този уред в никакъв случай не използ-
вайте резервни части, които не са били препоръчани 
от нашето предприятие. В противен случай операто-
рът или намиращи се наблизо трети лица могат да 
получат сериозни наранявания или уредът може да 
се повреди.
При поръчка на резервни части, трябва да предоста-
вите следната информация:
• Тип на машината
• Артикулен номер на машината

Îòâåждàíå íà îòïàдúциòå и îïàçâàíå íà 
îêîлíàòà ñðåдà

След износване на машината я изведете от употреба 
по подходящ начин. Махнете захранващия кабел, 
за да предотвратите злоупотреби. Не изхвърляйте 
машината с домакинските отпадъци. За да защитите 
околната среда, я занесете в пункт за събиране на 
електрическо оборудване. Вашите местни власти ще 
ви дадат информация за адреса и работното време. 
Занесете и използваната опаковка в съответния 
пункт за събиране.

Само за страните от ЕС
Не изхвърляйте електрическото оборуд-
ване при битовите отпадъци!

В съответствие с Европейска Директива 2012/19/EC 
относно отпадъците от електронно и електрическо 
оборудване и прилагането й в националното зако-
нодателство, износените електрически инструменти 
трябва да се събират разделно с цел рециклиране и 
повторно използване, съобразено с околната среда.
Вместо да връща електрическото оборудване, соб-
ственикът е длъжен като алтернатива да участва в 
правилното рециклиране в случай на отказ от соб-
ственост. Изведеното от употреба оборудване може 
да бъде занесено в пункт за събиране, разполагащ 
с система за управление и рециклиране на отпадъ-
ците. Това не се отнася за аксесоари придружаващи 
уреда и спомагателни устройства без електрически 
компоненти.

Гàðàíция 
Зà òîçè èíñòðумåíò êîмпàíèÿòà äàâà íà êðàйíèÿ 
êëèåíò – íåçàâèñèмî îò çàäъëжåíèÿòà íà пðîäàâà-
чà, èçхîжäàùè îò äîãîâîðà çà пîêупêà – ñëåäíèòå 
ãàðàíцèè: 
Гàðàíцèîííèÿò пåðèîä å 60 мåñåцà, çàпîчâàù äà 
òåчå îò пðåäàâàíåòî íà уðåäà, äîêàçàíî ñ îðèãèíàëåí 
äîêумåíò çà пîêупêà. Èçíîñâàùè ñå чàñòè è äåфåêòè, 
пðåäèçâèêàíè îò упîòðåбàòà íà íåпðàâèëíè àêñåñî-
àðè, ðåмîíò ñ чàñòè, êîèòî íå ñà îðèãèíàëíè чàñòè íà 
пðîèçâîäèòåëÿ, èçпîëçâàíå íà ñèëà, уäàð èëè ñчупâà-
íå, êàêòî è  âðåäíè пðåòîâàðâàíèÿ íà äâèãàòåëÿ ñå 
èçêëючâàò îò òàçè ãàðàíцèÿ. Гàðàíцèîííàòà çàмÿíà 
âêëючâà ñàмî äåфåêòèðàëèòå чàñòè, íå цåëè èçäåëèÿ. 
Гàðàíцèîííèòå ðåмîíòè òðÿбâà äà бъäàò èçâъðшâà-
íè èçêëючèòåëíî îò îòîðèçèðàíè ñåðâèçè èëè îò êëè-
åíòñêèòå ñåðâèçè íà êîмпàíèÿòà. Â ñëучàй íà êàêâàòî 
è äà å èíòåðâåцèÿ îò íåîòîðèçèðàíî ëèцå ãàðàíцèÿòà 
ñòàâà íåâàëèäíà. Гàðàíцèÿòà íå âàжè пðè òъðãîâñêà 
упîòðåбà íà пðîäуêòà.
Âñèчêè пîùåíñêè ðàçхîäè è ðàçхîäè пî äîñòàâêà, 
êàêòî è âèчêè äðуãè äîпъëíèòåëíè ðàçíîñêè ñà çà 
ñмåòêà íà êëèåíòà.



DE - GARANTIEBEDINGUNGEN
Garantiegeber:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-
Altheim, Deutschland.
Die Garantie beträgt 24 Monate ab Übergabe. Es 
gilt der Original Rechnungsbeleg oder Rechnungs-
kopie als Nachweis. Die Garantie richtet sich nur an 
Verbraucher. Verbraucher ist jede natürliche Person, 
die ein Rechtsgeschäft zu Zwecken abschließt, die 
überwiegend weder ihrer gewerblichen noch ih-
rer selbständigen beruflichen Tätigkeit zugerechnet 
werden können.
Die Garantie ist gültig für Neuwaren, welche innerhalb 
der EU, Großbritanniens und der Schweiz erworben 
wurden. Die Mängelgewährleistungsansprüche des 
Käufers aus dem Kaufvertrag mit dem Verkäufer so-
wie gesetzliche Rechte werden durch diese Garantie 
nicht berührt - die Inanspruchnahme der vorgenannten 
Rechte ist unentgeltlich. Ausgenommen von der Garan-
tie sind Verschleißteile, Akkus und Schäden die durch 
Verwendung falscher Zubehörteile, Reparaturen mit 
Nichtoriginalteilen, Gewaltanwendungen, Schlag und 
Bruch sowie mutwillige Motorüberlastung entstanden 
sind. Garantieaustausch erstreckt sich nur auf defekte 
Teile, nicht auf komplette Geräte. Garantiereparaturen 
dürfen nur von autorisierten Werkstätten oder vom 
Werkskundendienst durchgeführt werden. Bei Fremd-
eingriff erlischt die Garantie. Porto und Versandkosten 
innerhalb Deutschlands trägt im Garantiefall die ikra 
GmbH.

zusätzlich weitere Garantiezeit - Garantiegeber:
Bauhaus  Fachcenter  -  Hurricane
Die Garantiezeit beträgt weitere 36 Monate. Es gilt 
der Original Rechnungsbeleg oder Rechnungsko-
pie als Nachweis. Ausgenommen von der Garantie 
sind Verschleißteile, Akkus und Schäden die durch 
Verwendung falscher Zubehörteile, Reparaturen mit 
Nichtoriginalteilen, Gewaltanwendungen, Schlag 
und Bruch sowie mutwillige Motorüberlastung ent-
standen sind. Garantieaustausch erstreckt sich nur auf 
defekte Teile, nicht auf komplette Geräte. Garantiere-
paraturen dürfen nur von autorisierten Werkstätten 
oder vom Werkskundendienst durchgeführt werden. 
Bei Fremdeingriff erlischt die Garantie. Die Garantie 
gilt nicht bei gewerblichem Gebrauch des Produkts. 
Porto, Versand- und Nachfolgekosten gehen zu Las-
ten des Käufers. Auf diese Garantie findet deutsches 
Recht unter Ausschluss des UN-Kaufrechtsüberein-
kommens (CISG) Anwendung. 20230725

GB - WARRANTY CONDITIONS
Warranty provider:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-
Altheim, Germany.
The warranty is valid for 24 months from the hando-
ver date. The original invoice or a copy of the invoice 
serves as proof. The warranty is only intended for 
consumers. A consumer is any natural person who 
concludes a legal transaction for purposes which 
can predominantly neither be attributed to his com-
mercial nor to his selfemployed professional activity.
The warranty is valid for all New goods purchased 
within the EU, UK and Switzerland. The purchaser’s 
warranty claims arising from the purchase contract 
with the seller as well as statutory rights are not 
affected by this warranty - the claiming of the afore-
mentioned rights is free of charge. Wearing parts, 
rechargeable batteries and defects caused by the 
use of non fitting accessories, repair with parts that 
are not original parts of the manufacturer, use of 
force, strokes and breaking as well as mischievous 
overloading of the motor are excluded from this war-
ranty. Warranty replacement does only include de-
fective parts, not complete devices. Warranty repair 
shall exclusively be carried out by authorized service 
partners or by the company‘s customer service. In the 
case of any intervention of not authorized personnel, 
the warranty will be held void. 
Postage and shipping costs within Germany are 
borne by ikra GmbH in the case of a guarantee.

additional warranty period - Warranty provider:
Bauhaus  Fachcenter  -  Hurricane
The warranty period is additional 36 months. The 
original invoice or a copy of the invoice serves as 
proof. Wearing parts, rechargeable batteries and 
defects caused by the use of non fitting accessories, 
repair with parts that are not original parts of the 
manufacturer, use of force, strokes and breaking as 
well as mischievous overloading of the motor are 
excluded from this warranty. Warranty replacement 
does only include defective parts, not complete de-
vices. Warranty repair shall exclusively be carried out 
by authorized service partners or by the company‘s 
customer service. In the case of any intervention of 
not authorized personnel, the warranty will be held 
void. The warranty shall not apply to commercial use 
of the product. All postage or delivery costs as well 
as any other subsequent expenses will be borne by 
the customer. The laws of the Federal Republic of 
Germany shall apply to this contract, with the excep-
tion of the UN Convention on the International Sale 
of Goods (CISG).20230725



BG - ГАРАНЦИОННИ УСЛОВИЯ
Гарант:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-
Altheim, Германия.
Гаранцията е 24 месеца от датата на закупуване 
на уреда. Като доказателство служи оригинална-
та разписка или копие от фактурата. Гаранцията 
важи само за потребителите. Потребител е всяко 
физическо лице, което сключва правна сделка за 
цели, които не могат да бъдат приписани на не-
говата търговска или независима професионална 
дейност.
Гаранцията важи за нови стоки, закупени в рам-
ките на ЕС, Великобритания и Швейцария. Гаран-
ционните претенции на купувача, произтичащи от 
договора за покупко-продажба с продавача, както 
и законовите права, не се засягат от тази гаранция 
- предявяването на гореспоменатите права е без-
платно. Изключени от гаранцията са износващи се 
части, акумулаторни батерии и повреди, причине-
ни от употребата на неподходящи аксесоари, ре-
монти с неоригинални части, използване на сила, 
удар и счупване, както и умишлено претоварване 
на двигателя. Гаранционната подмяна обхваща 
само дефектни части, а не цели устройства. Гаран-
ционните ремонти могат да се извършват само от 
оторизирани сервизи или от фабричното обслуж-
ване на клиенти. Гаранцията изтича в случай на 
неоторизирана намеса.
Пощенските и транспортните разходи в рамките 
на Германия се поемат от ikra GmbH в случай на 
гаранция.

допълнителен гаранционен срок - Гарант:
Bauhaus  Fachcenter  -  Hurricane
Гаранцията е още 36 месеца. Изключени от га-
ранцията са износващи се части, акумулатори и 
повреди, причинени от използване на неподхо-
дящи аксесоари, ремонти с неоригинални час-
ти, използване на сила, удар и счупване, както и 
умишлено претоварване на двигателя. Гаранцион-
ната подмяна обхваща само дефектни части, а не 
цели устройства. Гаранционните ремонти могат 
да се извършват само от оторизирани сервизни 
центрове или фабрично обслужване на клиенти. 
Гаранцията е невалидна в случай на неоторизира-
на намеса.
Пощенските и транспортните разходи в рамките 
на Германия се поемат от ikra GmbH в случай на 
гаранция.  По тази гаранция се прилага германско-
то право, като се изключва Конвенцията на ООН 
относно правата за продажбите (CISG). 20230725

FR -  CONDITIONS DE GARANTIE                  
Garant:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-
Altheim, Deutschland.
La garantie est de 24 mois à compter de la remise. La 
facture originale ou la copie de la facture fait office de 
preuve. La garantie ne s’applique qu’aux consomma-
teurs. Un consommateur est une personne physique 
qui conclut une transaction légale à des fins qui ne 
peuvent être attribuées à son activité professionnelle 
commerciale ou indépendante.
La garantie s’applique aux produits neufs achetés 
dans l’UE, au Royaume-Uni et en Suisse. Ni les droits 
de garan-tie contre les défauts concédés à l’acheteur 
par le contrat de vente conclu avec le vendeur, ni les 
droits légaux ne sont affectés par cette garantie - Le 
recours aux droits mentionnés précédents est gratuit. 
Les pièces d‘usure, les accus et les dommages dus à 
l‘utilisation de pièces non conformes, à des réparations 
effectuées avec des pièces non originales, à l‘exercice 
de la force, à des coups, une destruction ou une 
surcharge intentionnelle du moteur sont exclus de la 
garantie. Les échanges sous garantie ne concernent 
que les pièces défectueuses et non les appareils com-
plets. Les réparations sous garantie ne peuvent être 
effectuées que par des ateliers autorisés ou par le 
service après-vente de l‘usine.La garantie s‘éteint en 
cas d‘intervention étrangère au fournisseur agréé. La 
garantie n’est pas valable en cas d’usage commer-
cial du produit. Les frais de port et d’expédition en 
Allemagne sont à la charge d’ikra GmbH dans le cas 
d’une garantie.

période de garantie supplémentaire - Garant:
Bauhaus  Fachcenter  -  Hurricane
La garantie est de 36 mois supplémentaires. La fac-
ture originale ou la copie de la facture fait office de 
preuve.  Les pièces d‘usure, les accus et les dom-
mages dus à l‘utilisation de pièces non conformes, à 
des réparations effectuées avec des pièces non origi-
nales, à l‘exercice de la force, à des coups, une des-
truction ou une surcharge intentionnelle du moteur 
sont exclus de la garantie. Les échanges sous garan-
tie ne concernent que les pièces défectueuses et non 
les appareils complets. Les réparations sous garan-
tie ne peuvent être effectuées que par des ateliers 
autorisés ou par le service après-vente de l‘usine.La 
garantie s‘éteint en cas d‘intervention étrangère au 
fournisseur agréé. La garantie n’est pas valable en cas 
d’usage commercial du produit.
Les frais de port, d‘expédition et autres frais annexes 
sont à la charge du client. La présente garantie est sou-
mise au droit allemand, à l’exclusion de la Convention 
des Nations Unies sur les contrats de vente internatio-
nale de marchandises (CIVM).20230725



EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG / EC DECLARATION OF CONFORMITY

D  - erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und Normen für Artikel  
GB  - explains the following conformity according to EU directives and norms for the following product  
FR  - déclare la conformité suivante selon la directive CE et les normes concernant l'article  
IT  - dichiara la seguente conformità secondo la direttiva UE e le norme per l'articolo  
NL  - verklaart de volgende overeenstemming conform EU richtlijn en normen voor het product  
E  - declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y normas de la UE para el artículo  
PT  - declara a seguinte conformidade, de acordo com a directiva CE e normas para o artigo  
DK  - attesterer følgende overensstemmelse i medfør af EU-direktiv samt standarder for artikel  
SE  -  förklarar följande överensstämmelse enl. EU-direktiv och standarder för artikeln  
FIN - vakuuttaa, että tuote täyttää EU-direktiivin ja standardien vaatimukset  
EE  - tõendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele  
CZ  - vydává následující prohlášení o shodě podle směrnice EU a norem pro výrobek  
SI  - potrjuje sledečo skladnost s smernico EU in standardi za izdelek  
SK  - vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa smernice EÚ a noriem pre výrobok  
HU  - a cikkekhez az EU-irányvonal és Normák szerint a következő konformitást jelenti ki  
PL  - deklaruje zgodność wymienionego poniżej artykułu z następującymi normami na podstawie dyrektywy WE  
BG  - декларира съответното съответствие съгласно Директива на ЕС и норми за артикул  
LV  - paskaidro šādu atbilstību ES direktīvai un standartiem  
LT  - apibūdina šį atitikimą EU reikalavimams ir prekės normoms  
RO  - declară următoarea conformitate conform directivei UE şi normelor pentru articolul   
GR  - δηλώνει την ακόλουθη συμμόρφωση σύμφωνα με την Οδηγία ΕΚ και τα πρότυπα για το προϊόν  
HR  - potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU i normama za artikl  
RU  - следующим удостоверяется, что следующие продукты  соответствуют директивам и нормам ЕС  
TR  - Ürünü ile ilgili AB direktifl eri ve normları gereğince aşağıda açıklanan uygunluğu belirtir  
NO  - erklærer følgende samsvar i henhold til EU-direktivet og standarder for artikkel 

Heckenschere HHS-I-7560

Normen / Standard References: 
 
EN 60745-1, 
EN 60745-2-15, 
EN 55014-1,
EN 55014-2, 
EN 61000-3-3, 
EN IEC 61000-3-2, 
EN IEC 63000

 Prüfstelle / Notify Body: 

Drebach, 07.12.2023   
Aufbewahrung der technischen Unterlagen: Arne Fiedler, Technische Leitung Mogatec GmbH
MOGATEC  GmbH, Im Grund 14, D - 09430 Drebach

MOGATEC GmbH, Im Grund 14, 09430 Drebach

x 2006/42/EG x 2000/14/EG+2005/88/EG 

X
 
   Annex V            

 
 Annex VIx 2014/30/EU

2014/35/EU

x 2011/65/EU Noise: measured LWA
94,9 dB (A)

2016/1628/EU+ 2017/656/EU Noise: guaranteed LWA
97 dB (A)



       SERVICE     

20230622

DE Ikra Service
c/o Mogatec GmbH
Max-Wenzel-Str. 31, 09427 Ehrenfriedersdorf
 +49 3725 449-335  Service.DE@ikra.de

AT Ikra Service
c/o Mogatec GmbH
Max-Wenzel-Str. 31, 09427 Ehrenfriedersdorf, Deutschland
 +43 7207-34115  Service.AT@ikra.de

CZ GentlemansTools s.r.o., 
Nádražní 1585, Turnov 51101 
 +420 737 858 868   Service.CZ@ikra.de

DK Bahn-Larsen Skov- Have- og Parkmaskiner
Vinkelvej 28, 7840 Hoejslev
 +45 +48 28 70 20   Service.DK@ikra.de

EE INTRAC ESTI AS 
Tartu mnt. 167, 75312 Rae vald, Harjumaa
 üldine +372 603 5700 
     kauplus +372603 5710            info@intrac.ee

NL Muldertechniek
Noorderkijl 1, 9571 AR 2 e Exloermond
 +800 283 8000   Service.NL@ikra.de

FI Railmit Oy
Hakuninvahe 1, 26100 Rauma
 02-822 2887 / arkisin klo. 09.00 – 18.00      Service.FI@ikra.de

ES RECABALL
CI Fragua, 20 – Pol. Ind Los Rosales, 28932 Móstoles (Madrid) 
 900 983 432 (9.00-12.00+14.00-16.00)  Service.ES@ikra.de

HR VAR - ERCO d.o.o.
Stipana Vilova 14A, 10090 ZAGREB
 +385 91 571 3164   Service.HR@ikra.de

HU Tooltechnic Kft. 
Vaskapu Utca 10-14 , H-1097 Budapest
 +36 1 330 4465   Service.HU@ikra.de

SE ikra Service Sweden
Verkstadsgatan 8, 57341 Tranås
 0046 763 268982      Service.SE@ikra.de

SI BIBIRO d.o.o. 
Tržaška cesta 233, 1000 Ljubljana
 +386 1 256 48 68   Service.SI@ikra.de

TR ZÝMAÞ Ziraat Makinalarý Sanayi ve Ticaret A.Þ.
1202/1 Sokak No:101/G Yeniþehir, 35110 ÝZMÝR
 +90 232 4364618-4594094    Service.TR@ikra.de

NO Maskin Importeure AS
Verpetveien 34, 1540 Vestby
 +47 64 95 35 00   Service.NO@ikra.de

BG Denex Gradina EOOD       
21 Shipchenski prohod Blvd., 1111 Sofia       

     +359  2 971 50 44                                                                                     Service.BG@ikra.de
CH Wetec Service und Verkauf AG

Täfernstrasse 14,  5405 Baden-Dättwil
 +41 56 622 74 66      lager@wetec.ch

LU Ikra Service
c/o Mogatec GmbH
Max-Wenzel-Str. 31, 09427 Ehrenfriedersdorf
 +0 800 85 376  Service.LU@ikra.de




